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Twice advertised and… twice delayed, at last, the 
"Rencontre des labos" is happening.

But, I hear you ask yourself: What do we mean by "labo"? The 
"laboratories" referred to here are spaces fitted-out for film 
making from beginning to end: shooting, development, printing, 
editing and even screening! Furthermore, these laboratories are 
not commercial ventures, but premises managed collectively by 
film-makers or artists committed to a creative and craft, even 
experimental, approach to film making. 

The ideas that form the backdrop to this "Rencontre des labos" 
adventure are many and varied. For the last few years there has 
been a noticeable fad for a form of cinema labelled as "experi-
mental". Numerous festivals have programmed retrospectives 
(even Cannes has tried it!) From film workshops to even galleries 
and museums, an increasing number of ventures are reclaim-

ing or confronting experimental cinema through ads, music clips, 
choreography, drama, and concerts. But even as experimental 
cinema is being rediscovered, its techniques often remain little-
known and misunderstood. The growth of digital and other new 
technologies may lead you to believe that celluloid can be con-
signed to cinema’s past: Don’t be fooled! Many film-makers and 
artists still work with celluloid and chemicals. 

How does this "lab work" take place? Why is celluloid still used 
today? What remains of the legacy of film-making cooperatives, 
so widespread and influential in the sixties and seventies? These 
are just some of the many questions that will be examined dur-
ing this rencontre des labos.

Our hope is that these eight days will provide an opportunity 
for taking stock of what exists and what is happening today in 
Europe’s craft-oriented cinema. 

Following more than a year of research, many film-makers, 
groups, and collectives had responded enthusiastically to what 
we are proposing. So, get ready for an influx of "cheerleaders 
for celluloid" arriving from nearly everywhere in Europe with a 
film, an installation, or a performance to show. Even as we go to 
press, proposals continue to arrive that unfortunately cannot be 
included in the program. Be prepared for a few surprises and 
long nights at the Nova! 

On the agenda for these eight days: numerous films (too many, 
in fact, to be detailed in this program), installations in a former 
commercial space, performances, debates, workshops, etc. etc! 
So many things cannot be described in this editorial. The only 
thing for you to do is be curious and take trip to the Nova!

Dit programma werd al twee keer aangekondigd en 
elke keer ook weer uitgesteld, maar nu is het echt zover: de “ont-
moeting van de labo’s” gaat van start!

Wat voor laboratoria? Zal je allicht afvragen. We bedoelen "la-
boratoria" die speciaal werden ingericht om films te maken. Het 
gaat over het hele proces van A tot Z: het draaien van de beel-
den, ontwikkelen, monteren en zelfs de vertoningen. Bovendien 
zijn de laboratoria die ons in dit geval interesseren niet eender 
de welke; we zochten niet naar commerciële organisaties, maar 
wel naar collectieven of verenigingen van cineasten of  arties-
ten die zicht wijden aan de artisanale, creatieve en experimen-
tele cinema.

Er zijn nogal wat overpeinzingen voorafgegaan aan deze ont-
moeting. Al enkele jaren zijn we getuige van een toenemende 
interesse voor de "experimentele" cinema. Heel wat festivals 
(zelfs in Cannes), galerijen en musea richten zich opnieuw op de 
experimentele cinema, gaande van reclame, videoclips, chore-

ografieën, theater, concerten, enz… Enerzijds is er dus een her-
ontdekking van de experimentele cinema, anderzijds worden ze 
geregeld miskend en niet goed begrepen. Door de steeds verdere 
ontwikkeling van digitale technieken zou je kunnen vermoeden 
dat pellicule langzamerhand verbannen wordt tot de geschiede-
nis van de cinema. Maar vergis je niet, er zijn heel wat cineasten 
en artiesten die ook vandaag nog met veel toewijding pellicule 
en scheikundige producten gebruiken.

Hoe gaan de laboratoria te werk? Waarom vandaag nog pellicule 
gebruiken? Wat blijft er over van de vele cinema-coöperatieven 
die zo invloedrijk waren in de jaren ‘60 en ‘70? Het zijn maar 
enkele vragen die tijdens deze “ontmoeting van de labo’s” zeker 
aan bod zullen komen. Acht dagen lang willen we een overzicht 
geven van de stand van zaken op het gebied van artisanale
cinéma in Europa. 

Na meer dan twaalf maanden intensief zoeken zijn er heel wat ci-
neasten, groepen en collectieven die enthousiast op ons voorstel 

hebben geantwoord. Verwacht je dus aan een massale toeloop 
van een vrolijke bende pelliculefreaks uit alle uithoeken van Eu-
ropa met ofwel een film, een installatie of een voorstelling onder 
de arm. Zelfs op het moment dat dit programma wordt gedrukt 
blijven de voorstellen nog binnenstromen. Spijtig genoeg kunnen 
we die niet meer opnemen in het programma. Er staan dus heel 
wat verrassingen te wachten en de nachten in Nova beloven tot 
in de vroege uurtjes uit te lopen.

Wat staat er op het programma? Veel films (veel te veel om ze 
gedetailleerd te bespreken in dit programma), installaties in een 
omgebouwde winkelruimte, voorstellingen, debatten, work-
shops, enzovoort!

Er is nog zoveel meer te vertellen in deze edito, maar we gaan 
het hierbij laten. Wil je dat je nieuwsgierigheid bevredigd wordt, 
dan zit er niks anders op dan langs te komen in Nova.

Deux fois annoncée et… deux fois re-
portée, maintenant nous y sommes, la "Ren-
contre des labos" a lieu! 

Mais qu’entendons-nous par "labos". Les "labo-
ratoires" auxquels nous nous référons ici sont 
des lieux spécialement aménagés et organisés 
pour  qu’un film puisse s’y faire, de A à Z, en 
pellicule: y être tourné, développé, tiré, monté, 
voire même montré! De surcroît, les labora-
toires qui nous ont intéressés, ne sont pas des 
structures commerciales, mais des lieux gérés de 
manière collective ou associative par des cinéas-
tes ou des artistes, des lieux voués à une pratique 
artisanale et créative, voire expérimentale, du cinéma. 
De multiples réflexions survenues au fil de nos recherches 
ont pu nourrir cette aventure que sera la "rencontre".

Depuis quelques années, on assiste à un engouement certain 
pour le cinéma défini comme "expérimental": nombreuses sont 
les programmations qui s’affichent dans des festivals (Cannes 
aussi s’y met!), des rencontres de cinéma, des galeries ou des 
musées. Ainsi, de plus en plus de lieux divers se ré-appro-
prient ou se confrontent avec le cinéma expérimental, de la pub 
ou du vidéo-clip à des chorégraphies, des pièces de théâtre, 

des concerts… Nous 
assistons à un 
phénomène de 
redécouverte du 
cinéma expérimen-
tal. Cependant, ses 
pratiques restent 
souvent méconnues 
et mal comprises. 
L’expansion du digi-
tal et des nouvelles 
technologies pour-
rait faire croire que 
la pellicule est bon-
ne à être reléguée au 

cinéma du passé. Hé 
bien, détrompez-vous! Car nom-

breux sont les cinéastes et artistes 
qui encore aujourd’hui travaillent en 
pellicule et avec des "chimies". 

Comment s’effectue ce travail de laborantins? Pourquoi encore 
travailler avec la pellicule aujourd’hui? Que reste-t-il de l’héri-
tage des coopératives de cinéma, nombreuses et influentes dans 
les années '60 et '70? 

Voilà, il ne s’agit là que de quelques-unes des nombreuses ques-
tions qui seront abordées lors de cette "rencontre des labos". 
Notre souhait est que ces neuf  jours soient une occasion de 
dresser un état des lieux de ce qui se fait/ existe aujourd’hui, 
en Europe, dans ce domaine du cinéma où la démarche se 
veut artisanale. 

Après plus de douze mois de recherches, des cinéastes, des 
groupes, des collectifs  ont répondu avec enthousiasme à notre 
proposition. Attendez-vous donc à un débarquement en masse 
de "joyeux lurons de la pellicule" qui viendront d’un peu par-
tout en Europe avec soit un film, soit une installation, soit une 
performance "sous le bras". Au moment où nous mettons sous 
presse, des propositions continuent à nous arriver. Malheureu-
sement nous ne pouvons toutes les inclure dans ce programme. 
Attendez-vous donc à beaucoup de surprises  et de longues 
nuits au Nova! 

Au programme de ces neufs jours: beaucoup de films (beaucoup 
trop, d’ailleurs, pour qu’ils soient détaillés dans ce programme), 
des installations dans un magasin désaffecté, des performances, 
des débats, des workshops, etc!

Bref, nous ne pouvons pas tout vous dire dans cet édito, alors il 
ne vous reste qu’une chose à faire: être curieux et venir découvrir 
tout cela au Nova!

NOVA • 3 RUE ARENBERGSTRAAT 1000 BXL • T&F 0032/(0)2/511.24.77 • www.nova-cinema.com

The Wonder Nova Team: Aisha, Alexis, Alexandre, Alain B, Andy, Arnaud, Arne, Aude, Aurélie, Barbara, Benoît, Bijke, Bruno, Céline, Christelle, Claire, 
Claudio, Clément, Denis, Dirk, Dominik, Elisabeth, Hélène, Emilie, Erick, Fabien, Fabrizio, Gérald, Géraldine, Gilles, Guillaume A, Guillaume M, Gwen, 
Hélène, Hilde, Horiana, Hugo, Ioana, Jacques, Jean-Louis, Jérôme, Jo-Anne, Julie, Katia, L, Laurent TenZ, Laurent Ter, Lorenzo, Lucie, Manu, Maria, Marie-
Eve, Max, Maximilien, Mélanie, Mohamed, Nathan, Nathalie, Nicolas, Olivier, Patrick, Pauline, Peb, Philippe Brr, Quentin, Rachel, Raphaël, Remy, Reyo, 
Rno, Sandra, Saskia, Sarah, Seth, Sophie, Steven, Stéphanie, Tamara, Toon, Véronique, Vince, Virginia, Windy, Xavier, Yacine, Yvan…

THANX to: Galeries St. Hubert galerijen/Devimo, Soraya/Hémisphère, 
Claire Lochet, Michael Perkins, Blanca Lista, Petra Szücs, Lightcone, 
Sixpack, Julie & Peter SandorKrystel Ciura, Braquage (Élodie Imbeau, 
Anaël Pigeat, Gaël Jaudeau, Rodolphe Cobetto-Caravanes, Séb 
Ronceray), Christa Blümlinger, Liz Steel, Ghislaine Lassiaz, Chloé 
Lenotre, Camille Tauss, Florence Tissot, Lux, Centre Georges Pompidou 
(Isabelle Daire, Alexis Constantin, Philippe-Alain Michaud) the Wonder 
Women's team and many many more people we probably forget!

E.R. / V.U.: Diana Hyppolyta, Schildknaapstraat 65  rue de l’Ecuyer, 1000 Bxl.

Films & Performances: Cinema Nova 

Installations: Persepolis, Schildknaapstraat 61 rue de l’Ecuyer, 1000 Bxl

Discussion panels & Workshops: Cinema Nova & De Waterman, Werkhuizenstraat 3 Rue des Ateliers, 1080 Bxl (Molenbeek)

Where? Donde?
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LABOS & CO

Association loi 1901, créée en 1999 par 
Christophe Auger et Laure Sainte-Rose (an-
ciens membres fondateurs de MTK), l’atelier ci-
nématographique Ad libitum, est un laboratoire 
artisanal dont le but est de promouvoir les arts 
de l’image et du son. Installé depuis sa création 
dans un ancien moulin à Cras, en Isère, l’atelier 
dispose d’un équipement cinématographique 
spécifique permettant la prise de vue, le déve-
loppement, le tirage, le montage et le trucage de 
films de format 8, S8, 16 et 35mm ; et également 
d’un studio son analogique permettant la prise 
de son, le montage et le mixage. Les activités 
se concentrent autour de travaux de trucages 
et de tirages spéciaux pour des cinéastes, de 
la restauration et de la sauvegarde de films ex-
périmentaux et amateurs, de la conception et 
de la réalisation d’ateliers pédagogiques, de la 
programmation et de la diffusion. L’atelier est 
aussi un lieu de création et de recherche, dans 
les domaines de l’image et du son, qui accueille 
des plasticiens et des cinéastes, et s’implique 
dans une collaboration artistique en mettant à 
disposition les outils du laboratoire. 

AD LIBITUM
Filmlabo Ad libitum werd in 1999 opge-

richt door Christophe Auger en Laure Sainte-
Rose (eveneens mede-oprichters van MTK). 
Het is een artisanaal labo met als doel beeld- 
en geluidskunst te promoten. Het labo is ge-
huisvest in een oude molen in Cras (in Isère) 
en uitgerust met materiaal voor opname, ont-
wikkeling, afdrukken, montage en trucage van 
8, super8, 16 en 35mm films. Er is ook een 
analoge studio voor geluid, montage en mixa-
ge. De activiteiten concentreren zich op truca-
gewerk en speciale afdrukken voor cineasten, 
restauratie en bewaring van experimentele 
films en amateurfilms, pedagogische ateliers,  
programmatie en verdeling. De werkplaats 
is eveneens een plek voor beeld- en geluid-
creatie voor kunstenaars en cineasten. Door 
middelen ter beschikking te stellen ontstaan 
artistieke samenwerkingsverbanden.

Non-profitable association founded in 
1999 by Christophe Auger and Laure Sainte-Rose 
(both former foundators of MTK), l ’Atelier ciné-
matographique Ad Libitum, is conceived as a labora-
tory whose goal is to promote visual and sound ar ts. 
Based since its creation in a former windmill in the 
city of Cras (Ysère), this atelier furnishes specific 
cinematographical equipments used for shooting, 
developping, printing, editing and Special FX pro-
cesses for 8, S8, 16 and 35mm. It also contains an 
analogic sound studio for sound recording, editing 
and mixing. The activities run from special FX works 
and specific printing for film-makers, to experimen-
tal and amateur films’ restauration and protection, 
the conception and running of pedagogical workshop 
sessions, programmation and distribution. This ate-
lier is also a common place dedicated to creation 
and research, in picture as well as sound, welcom-
ing film-makers and plastic ar ts ar tists and put ting 
at their disposal all i ts equipment to allow them to 
pursue their ar tistic work.

Créée en 1994, l’association Bursts-
cratch, installée à Strasbourg, est un collectif 
d’individualités ayant en commun un travail 
autour du support film, sous forme de création 
ou de diffusion. L’activité de création, indivi-
duelle ou collective, se traduit par la réalisation 
de films, de performances ou d’installations. 
Nous fabriquons nos images nous-mêmes 
(filmage, développement, interventions diver-
ses sur la pellicule). Notre premier laboratoire 
artisanal de développement super 8 et 16mm a 
vu le jour dans les salles de bain de différents 
appartements, puis dans différents locaux de 
lieux collectifs, et depuis un an, dans notre 
nouvel atelier où nous pouvons expérimenter 
et concocter notre cuisine filmique. A côté de 
cette activité de création, s’organisent depuis 
quelque temps des ateliers de "cinéma sans 
caméra" (intervention direct sur la pellicule) 
avec des enfants et des adultes, en collabora-
tion avec d’autres structures. 

BURSTCRATCH
Het in 1994 opgerichte collectief Burst-

scratch heeft haar thuisbasis in Straatsburg en is 
actief rond het medium film, gaande van creatie 
tot verdeling. Het creërend aspect, individueel of 
collectief, vertaalt zich in het realiseren van films, 
performances en installaties. De beelden worden 
autonoom gefabriceerd (filmen, ontwikkeling, be-
werkingen op pellicule). Hun eerste artisanaal 
ontwikkelingslaboratorium van super 8 en 16mm 
zag het licht in de badkamers van verscheidene 
appartementen, verplaatste zich vervolgens naar 
lokaaltjes her en der, om tenslotte zo’n jaar geleden 
te stranden in een nieuw atelier, de spreekwoorde-
lijke filmkeuken waar naar believen geëxperimen-
teerd kan worden. Naast dit creatieve luik worden 
sinds kort in samenwerking met andere organisa-
ties ook cinema-ateliers "zonder camera" (directe 
interventie op pellicule) georganiseerd met kinde-
ren en volwassenen. De vertoningen van de experi-
mentele films en de animatiefilms vinden plaats op 
verschillende locaties in Straatsburg.

Burstscratch was founded back in 1994 and 
is based in Strasbourg. We are a collective whose 
activities are centered on the creation and promo-
tion of film works: films, performances and installa-
tions. Projects can be either individual or collective. 
Shooting, developping  and various treatments are 
all handled by us. Our first "ar tisanal" super 8 and 
16mm’s lab star ted in a bathroom. We then managed 
to have access to a collective-shared space and this 
is where the lab is located since last year, where we 
can, at leasure, experiment and produce our work. 
Recently we have also star ted organizing, conjointly 
with other associations, workshops for films made 
without a camera (direct interventions on film), for 
adults and children.

Quand au départ nous nous sommes attelés au travail 
de repérage des laboratoires de cinéma artisanal existants 
aujourd’hui en Europe, nous nous faisions sans doute le leurre 
que nous en aurions découverts un peu partout. Après plusieurs 
mois de recherche nous nous sommes donc pliés à un constat : 
des labos il y en a, mais pas autant que nous pensions; et s'il est 
vrai que le cinéma artisanal continue bel et bien d’exister, il est 
clair qu’il n’est  plus organisé comme il le fût dans le passé. Mais 
pas de nostalgie, surtout! Notre tentative aura alors été  d’essayer 
de comprendre qu’elles sont, aujourd’hui, les différentes dyna-
miques collectives qui continuent d’exister dans ce domaine du 
cinéma. Nous nous sommes ainsi aperçus que dans le Nord de 
l'Europe, il existe un héritage encore vivace des coopératives de 
cinéma démarrées dans les années '60 ; dans  les pays de l’Est 
il semblerait par contre que la tradition des structures collecti-
ves de cinéma, tant influentes dans le passé, se soit effilochée 
avec la chute du mur ; et dans le bassin méditerranéen  la réa-
lité d’un certain  cinéma artisanal y est clairement fragmentée. 
Nos repérages nous ont ainsi portés à nous arrêter sur quelques 
structures, symboliques de par leur démarche. Quelques-unes 
sont des labos à proprement parler, d’autres des associations 
qui croisent le cinéma artisanal d’une manière ou d’une autre. A 
chacune nous avons demandé de nous livrer quelques lignes de 
présentation…

In het begin van ons opsporingswerk naar de Europese 
artisanale filmlaboratoria leefden we met de illusie dat we ze 
zowat overal zouden aantreffen. Na een aantal maanden zoeken 
zijn we genoopt tot de vaststelling dat de labo’s er wel zijn, maar 
zeker minder verspreid dan verwacht. Als het waar is dat de ar-
tisanale cinema goed en wel blijft bestaan, dan is het duidelijk 
dat, alle nostalgie ten spijt, ze niet meer georganiseerd is zoals 
voorheen. De uitdaging ligt er dan ook in te begrijpen welke col-
lectieve dynamiek vandaag binnen dit domein voortleeft. Op-
merkelijk is dat in Noord-Europa nog een levendige erfenis blijkt 
voort te bestaan van de filmcoöperatieven opgestart tijdens de 
jaren '60. In het oosten daarentegen lijkt de traditie van de ooit 
zo invloedrijke collectieve filmstructuren samen met het vallen 
van de muur te zijn uiteengerafeld. Wat het mediterraan bassin 
betreft is het bestaan van de artisanale cinema op z’n minst ge-
fragmenteerd te noemen. Onze zwerftocht doet ons uiteindelijk 
stilstaan bij een aantal organisaties die symbolisch zijn vanwege 
hun eigenzinnige aanpak. Enkele daarvan zijn labo’s in de strikte 
zin van het woord, andere zijn organisaties die op één of andere 
manier het artisanale filmpad kruisen. Aan elk van hen hebben 
wij gevraagd om zich kort voor te stellen…

When we started researching around Europe for in-
dependent experimental film labs, we thought naively that we 
would have found many many of them! After several months of 
research, we concluded that film experimentation is still very 
much alive, but that film labs and co-ops are not organized as 
they used to be. But this is no time for nostalgia! We therefore 
decided to orientate our searches towards an understanding 
the different collective dynamics existing today, and some oth-
ers that maybe more personal but symbolic of a local situation. 
In Northern Europe there is definitely a strong legacy inherited 
from the film cooperatives of the 60’s and 70’s. On the other hand, 
in Eastern Europe it seems that the collective film structures that 
were once so influent collapsed with the wall. As for the Mediter-
ranean region the independent and experimental film scenes are 
somewhat fragmented. We have focused on several  film struc-
tures of interest for their particular methods and goals. Some are 
proper labs, others are associations linked in one way or another 
to an independent and creative approach to cinema. We have 
asked to each of them to drop us a few introductory lines…

Contact: libitum@wanadoo.fr

burstscratch@voila.fr
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Fondé par et pour des cinéastes en 1997 
à Paris, L’ETNA est un lieu de création, de for-
mation, et d’échanges autour du cinéma expéri-
mental. L’association a pour vocation d’assurer 
l’indépendance matérielle d’auteurs soucieux 
de recherches, de propositions pratiques et 
formelles en matière de cinéma. Notre atelier 
comprend tout le matériel nécessaire à la prise 
de vue, au développement, au montage, aux in-
terventions sur pellicule, à la projection, au for-
mat super 8, 16, 35mm et numérique. Par la mise 
en commun des moyens de fabrication, et en 
démystifiant l’idée du cinéma comme "art inac-
cessible", chacun peut faire ici des films sans at-
tendre d’hypothétiques aides, et trouver les outils 
correspondants à sa propre démarche. Lieu de 
transmission d’un certain savoir-faire, L’ETNA 
propose également des ateliers de formation aux 
techniques du cinéma expérimental, ouvrant la 
voie de l’autonomie technique. L’organisation ré-
gulière de projections dans notre atelier et dans 
d'autre lieux, permet aux cinéastes et au public 
d’échanger autour de ces pratiques, de partager 
leurs visions et leurs questionnements.

ETNA
ETNA is een plaats voor creatie, vorming 

en uitwisseling rond experimentele film, ge-
sticht door en voor cineasten in 1997 te Parijs. 
De organisatie wil materiële onafhankelijkheid 
garanderen voor filmauteurs. Het atelier bezit 
alle materiaal dat noodzakelijk is voor opnames, 
ontwikkeling, montage, interventies op pel-
licule en projecties met Super8, 16mm, 35mm 
en numerieke formaten. Door het ter beschik-
king stellen van de fabricagemiddelen en door 
het doorprikken van cinema als "onbereikbare 
kunst", kan iedereen hier films maken zonder 
te wachten op hulp die nooit komt en met de 
middelen die aan ieders persoonlijke aanpak 
beantwoorden. Film is naast een kunst ook een 
technisch ambacht dat je bij Etna kan leren in 
vormingssessies rond experimentele cinema. 
Tijdens de vertoningen in het atelier en elders 
kunnen cineasten en publiek tenslotte hun visies 
en vragen rond deze praktijk uitwisselen.

Paris-based ETNA, founded back in 1997 
by, and for, filmmakers, focuses on experimental 
cinema’s creation, trainings and exchanges. This 
association’s aim is to provide equipment indepen-
dancy for film-makers concerned with experiments 
and formal propositions in film-making. For that 
purpose, ETNA is equipped with all needed equip-
ment for shooting and screening on Super8, 16 and 
35mm. By combining experiences and knowledges, 
and willing to demystify the common idea of cinema 
viewed as an “unaccessible ar t”, everybody is here 
welcome to create with appropriate tools, without 
waiting for hypothetical financing. With the will to 
transmit that cer tain skill , ETNA sets up workshops 
around experimental cinema’s techniques, tending to 
lead par ticipants to technical autonomy. By set ting 
regular screenings, both in their place and else-
where, ETNA allows filmmakers and the audience to 
meet and exchange views on the methods used as 
well as to share their visions and wonderings.

L’association s’est créée en 1996 autour 
de l’idée d’un laboratoire qui met à la disposition 
des artistes les outils qui permettent à la fois 
de développer la pellicule, de la travailler, de la 
monter et de tirer des copies. La structure ne fait 
pas de prestation de service: il faut, pour y tra-
vailler, devenir adhérent et apprendre à faire les 
travaux soi-même. Entre une quinzaine et une 
vingtaine de projets ayant eu recours à la struc-
ture sont terminés chaque année. Il s’agit de films 
(le plus souvent distribués par des coopératives 
de distribution comme le Collectif Jeune Cinéma 
ou Light Cone) mais aussi d’installations et de 
productions destinées à être montrées lors de 
performances et de spectacles vivants. D’autre 
part, l’association L’abominable propose des ate-
liers pédagogiques à destination de scolaires et 
d’étudiants où le cinéma est envisagé comme un 
travail plastique   — une sensibilisation au lan-
gage des images par sa pratique.

L’ABOMINABLE
Deze vereniging werd in 1996 opgericht 

rond de idee van een laboratorium dat middelen 
ter beschikking stelt om films te ontwikkelen, te 
bewerken, te monteren en af te drukken. De ver-
eniging is geen dienstverlener maar een groep 
die samenwerkt. Om er te werken wordt je lid en 
leer je zelf hoe het moet. Elk jaar worden er zo’n 
15 à 20 werken met succes afgewerkt. Het gaat 
om films maar ook om installaties en producties 
bestemd voor performances en theater. Meestal 
worden de films verdeeld door distributiecoöpe-
ratieven zoals Collectif Jeune Cinéma en Light-
cone. L’Abominable organiseert ook workshops 
voor scholen en filmstudenten waarin film be-
schouwd wordt als beeldende kunst: met andere 
woorden, sensibiliseren voor beeldtaal via prak-
tijkervaring.

L’abominable is a collective association of 
cinematographical creation. It was created in 1996 
around the idea of a laboratory in which filmmakers 
would find equipments and technics allowing them 
to developpe film, working on it , editing it and print-
ing it . The structure doesn’t rend services, everyone 
willing to par ticipate should be a member and learn 
to do his work by himself. Between 15 and 20 proj-
ects are completed each year by the structure. Most 
of them being films (distributed by cooperatives 
such as "Collectif Jeune Cinema" and "Light Cone" ) 
but also installations and productions destined to 
take par t in performaces or live acts. L’abominable 
also proposes pedagogical workshops aimed at the 
school sector, by which cinema is viewed as a plastic 
ar t, to sensibilize students to the pictures’ language 
in a practical way.

INCRÍVEL CLUB
À Almada (à 15km. de Lisboa), il exis-

te un ancien ciné-théâtre charismatique, qui, 
après une fermeture de +/- 12 ans a été réou-
vert sous le nom de "Incrivel Club". Situé dans 
un quartier ouvrier de Lisbonne, il hérite d’un 
imaginaire populaire qui aujourd’hui s’affiche 
avec une ambiance qui ne manque pas de gla-
mour! Sorte de "home cinema" plus vrai que 
nature, le Incrivel Club est aussi une plate-
forme ouverte à d’autres disciplines artistiques, 
comme la musique, la performance et même le 
cirque (grâce à son impressionante hauteur de 
plafond). Dans un futur proche le Incrivel Club 
devrait pouvoir commencer à accueillir des ar-
tistes en résidence et à developper des projets 
avec des partenaires étrangers… Ils seront 
présents au Nova en partenariat avec Nucivo, 
une association de l’Université de Lisbonne, ac-
tive dans la réalisation de films documentaires 
et dans l’organisation d’ateliers vidéo.

Een tiental kilometer buiten Lissabon, 
in Almada, staat er een oude, uitermate char-
mante ciné-club, die na een 12-tal jaren sluiting 
opnieuw zijn deuren opende onder de naam 
"Incrivel Club". Het kleinood situeert zich in een 
arbeiderswijk en baadt nog steeds in een volkse 
sfeer, hoewel er eveneens een ambiance heerst 
die qua glamourgehalte kan tellen! Naast een 
waarachtig soort van "home cinema" fungeert de 
Incrivel Club ook als een open platform voor an-
dere kunstdisciplines zoals muziek, performance 
en zelfs circus (dankzij een gigantisch hoog pla-
fond). In de nabije toekomst ambieert de Incrivel 
Club om artiesten een tijdelijk onderdak te geven 
en projecten met buitenlandse partnerorganisa-
ties te ontwikkelen… De bezielers van de Club 
zullen aanwezig zijn in Nova samen met Nucivo, 
een vereniging van de Universiteit van Lissabon, 
die actief is in het realiseren van documentaires 
en het organiseren van video-ateliers. 

At a shor t distance from Lisbon, in Almada, 
an old and charismatic ciné-theatre, closed for 12 
years, is the shelter of the Incrivel Club. Located in a 
workers area, the Incrivel club inheritages the com-
mon popular imagination, which today, shows itself 
in a quite glamourish way. The Club is also open to 
other ar tistic skills, such as music, performance and 
even circus acts (due to its high ceiling heigth ). In 
the near future, the Club should be able to welcome 
ar tists and develop projects with foreign par tners. 
The Club will be present at the Nova, together with 
Nucivo, an association, that is par t of the Lisbon’s 
University and active in documentary and vídeo 
film-making.

KINE KINE
Kine Kine est une association, auto-

financée, qui a été fondée en automne 2001 à 
Athènes. Son objectif est de promouvoir l’expé-
rimentation dans le cinéma ainsi que de réunir 
un public en Grèce pour partager son intérêt 
pour ce cinéma différent. Le groupe est actif 
dans la réalisation de films Super 8 et vidéo, 
ainsi que dans celle d’installations audiovisuel-
les. Kine Kine organise aussi des séances de ci-
néma experimental dans des lieux qui peuvent 
être inhabituels.

Kine Kine is een zichzelf financierende 
instantie die gesticht werd in de herfst van 2001 
in Athenes. Haar doel is het experimentele in de 
film meer ruchtbaarheid te geven en eveneens 
in Griekenland een publiek bijeen te krijgen dat 
zijn interesse samen kan delen. De groep is 
actief in het realiseren van films in Super 8 en 
video. Ze zet ook audiovisuele installaties op. 
Kine Kine organiseert eveneens experimentele 
voorstellingen op ongewone plaatsen.

Self-financed Kine Kine association saw 
light during the 2001 fall in Athens. Its aim is to 
promote experimentations in film-making, as well 
as gathering the Greek audience and share with it 
i ts interest in this other cinema. The group’s works 
include the making of Super8 and video films and the 
creation of audiovisual installations. Kine Kine also 
organizes, in quite unusual places, experimental 
film screenings.

nucivo@yahoo.com.br

www.incrivelclub.com

labo@l-abominable.org

kinekine16@yahoo.gr

LABOS & CO LABOS & CO

www.etna-cinema.net
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Association créée à Nantes (France) 
en 1993. Son but est de diffuser et produire des 
images en mouvement, expérimentales — de 
la pratique historique du cinéma expérimental 
et de la vidéo à la création contemporaine, pro-
longée par les nouvelles technologies. Mire veut 
faire découvrir les pratiques expérimentales, 
en créant des accès à ces propositions auprès 
d’un public diversifié, en ménageant un espace 
de contre-pouvoir ou contre-proposition d’une 
culture massive, et en incitant le public à s’ap-
proprier un espace critique. Mire met en place 
des outils de diffusion, de production et de for-
mation, et collabore avec d’autres associations, 
institutions et artistes. Pour les adhérents, Mire 
met à disposition son laboratoire de développe-
ment Super8 et 16mm. Il est envisagé de com-
pléter cet outil par une optimisation de moyens 
de l’argentique au numérique.

MIRE
Mire werd opgericht in Nantes (Frank-

rijk) in 1993. Haar doel is bewegende experi-
mentele beelden uit de zenden en te produceren 
- van de historische praktijk van de experimen-
tele cinema en de video tot de hedendaagse 
creatie, verder gezet door nieuwe technologie. 
Mire wil dat een divers publiek experimentele 
praktijken ontdekt, door ruimte te geven aan 
tegencultuur als alternatief voor massacul-
tuur en door het publiek aan te moedigen zich 
een kritische ruimte toe te eigenen. Mire stelt 
"gereedschap" ter beschikking om uit te zen-
den, om te produceren en te vormen, en werkt 
samen met andere instanties, instellingen en 
kunstenaars. Mire stelt  zijn ontwikkelingslabo 
super 8 en 16mm ter beschikking aan haar le-
den. Binnenkort kan er ook film naar numeriek 
formaat omgezet worden.

Association created in Nantes (France) in 
1993. Its aim is to distribute and promote moving and 
experimental images - from the use of experimental 
cinema and video in history to contemporary cre-
ations processed by new technologies. Mire wishes 
to reveal experimental practics by set ting various 
accesses toward a largest scale possible audience 
and a place where people can debate freely against 
the mass-culture, in a word inducing the audience to 
create their own critical thinking space. Mire pro-
vides means of distribution, production and forma-
tions as well as collaborations with other associa-
tions, institutions or ar tists. The members can freely 
use Mire’s Super8 and 16mm laboratory. The idea of 
completing this tool by using both argentique and 
numerical technics is on its way.

C’est à Rome qu’il y a plus ou moins trois 
ans se crée Pensiero Cinematico, un regroupe-
ment à géométrie variable d’artisans de l’image 
et du son. Pensiero Cinematico c’est avant tout 
un groupe qui propose des performances de 
cinéma "élargi" et "spatialisé", les projections 
en 16mm et Super 8 étant accompagnées par 
des interventions sonores électroacoustiques 
en live. D'autre part, leurs jeux de manipulation 
de la pellicule s’inscrivent souvent dans une ap-
proche ludique de "déconstruction" des espaces 
qu’ils investissent. Pour preuve : lors de leur 
intervention au Nova, le café se transformera 
pendant un après-midi en un laboratoire culi-
naire très spécial!

PENSIERO CINEMATICO
Een drietal jaren terug werd in Rome 

een variabel gezelschap van beeld- en geluids-
artiesten opgericht. Pensiero Cinematico is 
in de eerste plaats een groep die "verruimde" 
en "ruimtelijke" filmperformances opdraagt, 
onder meer door de super 8 en 16mm projec-
ties te vergezellen van live electro-akoestische 
klankinterventies. Anderzijds knoopt hun spel 
van pelliculemanipulatie dikwijls aan bij een al 
even ludieke "deconstructie" van de ruimtes die 
ze innemen. Voor wie nieuwsgierig wordt: ter 
gelegenheid van hun bezoek aan Nova zal het 
café gedurende een namiddag getransformeerd 
worden in een heus culinair labo!

Pensiero Cinematico is a collective of ar tists 
who work and experiment with sound and image. It 
was star ted in Rome about three years ago and is 
becoming quite well-known around the city for their 
performances of "expanded cinema" i.e. screenings 
in 16mm and Super 8 with live manipulations of the 
projectors and live electro-acoustic soundtracks. 
These performances are generally created to be in 
interaction with the  space where the performance 
takes place. In Nova Pensiero Cinematico will pro-
pose something quite dif ferent : be ready for their 
very special culinary-film laboratory!

L’atelier MTK, fondé en 1992 par un col-
lectif de cinéastes, est un laboratoire cinéma-
tographique artisanal équipé pour le travail en 
16mm n&b et couleur. Il offre une initiation et 
une formation aux techniques de laboratoire afin 
de donner au cinéaste l’autonomie nécessaire à 
la réalisation de ses films. Il faut voir le labora-
toire comme un terrain de jeu. Les outils et les 
techniques de traitement du médium cinéma ici 
proposés sont aussi peu propices aux travaux 
qui peuvent être réalisés par les laboratoires 
industriels, qu’ils sont favorables aux cinéastes 
qui envisagent chaque élément de l’apparatus 
(le préparatif) cinématographique — procédés 
de prise de vue, développement, tirage, mon-
tage, sonorisation, projection — comme phase 
potentiel de création, questionnable à volonté, 
sans souci normatif.

MTK
Het MTK atelier, gesticht in 1992 door een 

cineastencollectief, is een artisanaal cinematogra-
fisch laboratorium, uitgerust voor werk in 16mm, 
zowel in zwart/wit als in kleur. Het biedt een inlei-
ding en een opleiding van labotechnieken aan en 
zorgt ervoor dat de cineast de nodige autonomie 
verwerft bij het maken van zijn films. Je moet het 
labo een beetje zien als een speelplaats. De in-
strumenten en de verwerkingstechnieken van het 
medium film die hier worden voorgesteld zijn niet 
te vergelijken met het werk dat industriële labo’s 
leveren. De filmmakers worden aangemoedigd elk 
element van het cinematografische proces (opna-
me, ontwikkeling, afdrukken, montage, geluid en 
projectie) te zien als potentiële creatiefase. Alles 
kan zonder waardeoordeel naar believen in vraag 
worden gesteld.

The MTK Atelier, founded on 1992 by an en-
semble of filmmakers, is an ar tisan cinematographic 
laboratory equipped to work with 16mm b&w and 
color film stock. It of fers both an introduction and an 
education to lab techniques in order to provide film-
makers with the necessary independence to make 
their own films. The lab should be considered like 
a playground. The proposed tools and techniques of 
the film medium are far from the work that indus-
trial film laboratories of fer worldwide, rather they 
encourage filmmakers to use every single element of 
the film medium – camera work procedures, print-
ing, film development, editing, sound, projection 
- like a phase with creative potential, to be ques-
tioned at will , without any previously established 
preoccupations. 

Après que le celluloïd ait été déclaré 
mort, des réalisateurs décident de sauver des 
équipements de projection, de développement 
et d’enregistrement, créant ainsi un vrai refuge 
pour les amoureux de la pellicule. Le WORM 
filmstudio est ainsi devenu un des rares lieux en 
Europe où l’on peut travailler avec de la pellicule 
Super8 et 16mm. La démarche expérimentale et 
celle D.I.Y. sont à la base du "Filmweerkplaats". 
Le WORM filmwerkplaats est un laboratoire 
qui se veut facilement accessible et, où on peut 
travailler de manière indépendante. Les réali-
sateurs et les artistes peuvent y réaliser un film 
de A à Z pour un coût minimal. Le WORM film-
werkplaats assume parfois le rôle de "produc-
teur" pour certains projets cinématographiques 
ou pour la finalisation d’un film. Le "filmwerk-
plaats" organise regulièrement des ateliers de 
cinéma expérimental avec des réalisateurs in-
ternationaux ; une occasion pour les "novices" 
de faire un vrai plongeon dans les différents 
processus et techniques cinématographiques. 

WORM.FILMWERKPLAATS
Na het doodverklaren van het celluloid 

als medium binnen de filmwereld hebben een 
aantal filmmakers apparatuur voor opname, 
projectie, ontwikkeling en montage gered van 
het modernistische juk en op die manier een 
vrijhaven voor authentiek filmmaken gecreëerd. 
De wortels van de filmwerkplaats liggen in de 
experimentele film. De werkplaats richt zich 
voornamelijk op de D.I.Y. methode zodat met een 
minimum aan budget een super8 of een 16mm 
film kan worden gemaakt. Er is een open atelier 
met apparatuur waarin je zelfstandig aan films 
kan werken. De apparatuur staat ter beschik-
king voor filmmakers en kunstenaars zodat ze 
tegen een minimum aan kosten een complete 
film kunnen opnemen, monteren en afwerken. 
Worm treedt ook op als producent voor filmpro-
jecten door mee te werken aan de productie en 
afwerking. De filmwerkplaats organiseert ook 
geregeld workshops over experimentele film 
met gastdocenten.

After declaring celluloid a dead medium, 
filmmakers have saved equipment from the mod-
ernising powers for projection, development and 
recording, creating a free por t for authentic film-
making. At this moment the WORM.filmstudio is one 
of a few places in Europe where you can work with 
Super8 and 16mm film. The roots of the film stu-
dio lay in experimental and D.I.Y. filmmaking. With 
the available equipment all aspects and processes 
of filmmaking can be dealt with and a "no budget" 
work can be completed. The WORM.filmwerkplaats 
is an open studio in which you are allowed to work 
independently. Filmmakers and ar tists are free to 
use our equipment to be able to shoot, edit and com-
plete an entire film at minimum cost. We can also 
act as a producer for film projects and assist in the 
production and completion of the films themselves.
The filmwerkplaats regularly organizes workshops 
on experimental film with international film-makers 
invited as visiting lecturers. The workshops of fer 
beginning film-makers the oppor tunity to gloat at 
the celluloid. Experienced film-makers and ar tists 
will be bathed in the developing tray of various pro-
cesses and film techniques.

atelier.mtk@free.fr
www.metamkine.free.fr

www.wormweb.nl 

LABOS & CO LABOS & CO

www.apo33.org/sitemire
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C’est en 2003 que "Film Bee" démarre, 
suite à un premier atelier de cinéma inspiré par 
le livre de Helen Hill "Recettes pour un désas-
tre". Cet atelier culmina en un événement: le Ex-
panded Cineside. L’année d’après il y eût la déci-
sion de réaliser un film, et cela ce fît avec l’aide 
de David Leister. Depuis nous avons réussi à 
avoir une chambre noire permanente dans la 
Waygood Gallery à Newcastle; en même temps 
cette chambre noire est modulable, et dernière-
ment nous l’avons par exemple transférée dans 
un camion pour qu’elle soit mobile. Nous som-
mes équipés pour développer et tirer des films 
en noir et blanc. "Film Bee" est une structure 
ouverte et permet d’avoir accès a du matériel 
ciné pour quasiment rien…

FILM BEE
"Film Bee" startte in 2003 als een teken-

op-film workshop geïnspireerd door Helen Hills 
boek "Recipes for Disaster". De workshop resul-
teerde in een evenement: Expanded Cineside. 
Daarna wilden we er een film van maken, dus 
riepen we de hulp in van David Leister. Uiteinde-
lijk vonden we onderdak voor een "permanente" 
donkere kamer in de Waygood Gallery New-
castle. De donkere kamer nam vele vormen aan: 
zo verhuisde die o.a. naar een vrachtwagen voor 
een mobiele filmmaakmachine. We ontwikkelen 
en printen zelf zwart/wit film, we gebruiken een 
oude Steenbeck en we herstellen een proces-
sormachine. Wij zijn een open groep, we bieden 
opleidingen aan en laten onze uitrusting gebrui-
ken aan een lage prijs.

“Film Bee” star ted in 2003 as a drawing on 
film workshop inspired by Helen Hill ’s book “Recipes 
for Disaster”. The workshop culminated in an event : 
Expanded Cineside. For the nex t event the following 
year we wanted to shoot films. So we enlisted the 
help of David Leister. Eventually we found a home 
for a “permanent” darkroom in the Waygood Gal-
lery Newcastle in fact the darkroom has taken many 
forms - our latest job involved moving it into a van 
to make a mobile film making machine. We are able 
to develop and contact print our own b /w film, using 
spirals in buckets and a conver ted Steenbeck and 
we are currently restoring a processing machine. We 
are an open group and of fer the possibility to learn 
and use our resources at practically no cost. 

C’est en 1992 que des ex-étudiants des 
Beaux-Arts de Braunschweig décident de dé-
marrer le labo Sector 16, un lieu ouvert à des 
projets individuels mais où ce sont surtout 
ceux collectifs qui sont privilégiés. Notre labo 
ne reçoit toujours pas de subsides et est donc 
entièrement auto-financé. Régulièrement nous 
organisons aussi des séances de cinéma (avec 
Kino im Künstlerhaus and Sprengelkino), des 
workshops et des rencontres/débats. Si au dé-
part le choix de travailler collectivement s’est 
fait non sans  quelques difficultés, il est certain 
qu’aujourd’hui nous en retirons des satisfac-
tions. Nous sommes probablement le dernier 
labo collectif consacré au 16mm en Allemagne. 
De plus en plus de personnes demandent à y  
avoir accès, ce qui nous motive à nous battre 
pour qu’il puisse continuer à exister.

SECTOR 16
Sector 16 in Hannover werd in 1992 

opgericht door ex-kunststudenten uit Braun-
schweig. Desgewenst kan je hier op individuele 
basis werken, maar het gaat voornamelijk om 
een plaats gewijd aan collectieve projecten. Op 
dit moment geniet ons labo geen enkele sub-
sidie – en wordt het volledig door de leden zelf 
gefinancierd. We organiseren ook filmvoorstel-
lingen, workshops en lezingen, in samenwer-
king met Kino im Künstlerhaus en Sprengelkino, 
beiden in Hamburg gevestigd. In het begin was 
het geen sinecure om samen te werken, maar 
nu werpt de samenwerking haar vruchten af. 
Het lijkt er trouwens op dat we het laatste col-
lectieve 16mm labo van Duitsland zijn. Toch doen 
meer en meer mensen een beroep op Sector 16, 
hetgeen ons motiveert te vechten voor betere 
werkomstandigheden.

Sector 16 in Hannover was set up in 1992 by 
ex-students from the ar t-school in Braunschweig. 
In Sector 16 people can work on an individual ba-
sis but it’s mainly  a place for collective projects. 
Our lab doesn’t receive any funding at the moment 
and therefore is completely self-run by its mem-
bers. We  also organize film-shows ( together with 
Kino imKünstlerhaus and Sprengelkino), workshops 
and lectures in our venue. At the beginning work-
ing collectively seemed to be a real challenge but 
it is rewarding now. It seems that we are the last 
16mm-club lef t  in Germany. More and more people 
are coming to work at Sector 16, something which  
motivates us to keep it going and to fight for bet ter 
conditions .

No.w.here est un nouveau lieu de pro-
duction pour des films d’artistes, où il est pos-
sible d’avoir accès à du matériel cinéma même 
avec un budget restreint. No.w.here organise 
régulièrement des ateliers dans le but de per-
mettre un apprentissage des techniques de 
cinéma, mais aussi pour susciter un débat cri-
tique sur les liens qui existent entre le cinéma 
expérimental et d’autres domaines de la culture 
contemporaine. Régulièrement nous organisons 
aussi des séances de projection et des expos 
avec des artistes et cinéastes internationaux. 
No.w.here vient au Nova avec un programme de 
films réalisés par des cinéastes émergeants ou 
confirmés qui ont travaillé dans le labo pendant 
ces douze derniers mois. Sous le bras aussi une 
sélection de films qui paraîtront prochainement 
sur un DVD. Celui-ci se voudra une anthologie 
de films de 1 minute réalisés par 3 générations 
de plus de 70 artistes : partant des fondateurs 
du cinéma expérimental anglais à des nouveaux 
réalisateurs d’aujourd’hui.

NO.W.HERE
No.w.here is een nieuw centrum voor 

kunstfilmproductie dat wordt beheerd door kunst-
filmmakers Karen Mirza en Brad Butler. Het biedt 
toegang tot unieke filmfaciliteiten, en dit aan een 
democratische prijs. Daarenboven organiseert 
No.w.here ook workshops, met de bedoeling een 
nieuwe generatie kunstfilmmakers op te leiden 
en kritische debatten te organiseren waarbij de 
confrontatie tussen experimentele film en de al-
gemene hedendaagse cultuur wordt aangegaan. 
Tenslotte worden er filmvoorstellingen en tentoon-
stellingen georganiseerd rond internationale kun-
stenaars en filmmakers. No.w.here zal in het kader 
van de labo’s een single screen programma tonen 
met 16mm films en videowerk van gevestigde en 
opkomende kunstenaars die allen gedurende de 
laatste 12 maanden in het labo hebben gewerkt. 
Tenslotte wordt een selectie getoond van films die 
in de nabije toekomst op DVD zullen verschijnen. 
Het gaat om een anthologie van filmpjes van tel-
kens een minuut, gemaakt door meer dan zeventig 
kunstenaars uit drie opeenvolgende generaties: 
van de grondleggers van UK experimental film tot 
jonge kunstenaars en digitale kunstfilmmakers.

No.w.here is a new centre for ar tist film 
production run by the ar tist filmmakers Karen Mirza 
and Brad Butler. No.w.here provides public access to 
a unique set of film facilities at low cost. No.w.here 
also runs workshops to educate a new generation 
of ar tist filmmakers, convenes critical debates in-
vestigating experimental films dialogue with con-
temporary culture, and programmes screenings and 
exhibitions by international ar tists and filmmakers.
No.w.here is presenting a single screen programme 
of 16mm and Video works by established and emerg-
ing ar tists that have been working in the lab dur-
ing the last 12 months. We will also be presenting a 
selection of work from the for thcoming DVD project. 
This anthology of one minute work by over seventy 
ar tists spans three generations : from the founding 
fathers of UK experimental film through to new ar tist 
film and digital imagemakers. 

Exploding Cinema est une coalition de 
cinéastes et vidéastes qui ont pour but la recher-
che de nouveaux modes de diffusion pour des 
créations audiovisuelles en marge ; les lieux de 
projection pouvant être aussi bien des espaces 
réappropriés que le net, la tv par câble ou des 
espaces qui nous accueillent pour une tournée. 
Exploding Cinema a été créé il y a plus de dix 
ans dans l’arrière-cour d’une usine de produits 
solaires à Brixton (Londres). Il fut démarré par 
un groupe de personnes, en "inadéquation"  avec 
les préceptes d’un certain "establishment" dans 
le milieu du cinéma dit "indépendant", qui déci-
da d’organiser ses propres séances de cinéma 
dans des pubs, des cafés ou des lieux en fri-
che. Nous organisons régulièrement des OPEN 
SCREENINGS où tout cinéaste peut y montrer 
son film. Il n’y a pas de préférences en terme 
de style ou de genre… expérimental, comédie, 
documentaire, animation, splatter, film-vérité, 
clip-vidéo, home-vidéo, found-footage…

EXPLODING CINEMA
EXPLODING CINEMA is een coalitie van 

film- en videomakers op zoek naar nieuwe ma-
nieren om underground media te vertonen. Dat 
gaat van DIY screenings in allerlei soorten loca-
ties tot "low" en "no budget" vertoningen, kabel 
TV en internet. Exploding Cinema ontstond meer 
dan 10 jaar geleden in een koude stenen bunker 
op een gekraakt terrein van een zonneoliefa-
brikant in Brixton. Het begon als een bont alle-
gaartje van "media misfits" die geen aansluiting 
vonden bij het onafhankelijke film en video esta-
blishment. Ze organiseerden dan maar hun ei-
gen voorstellingen in cafés, pubs en leegstaande 
gebouwen. Zo ontstonden de OPEN SCREENS 
van filmmakers op zoek naar een groot publiek. 
Drama, experimenteel, documentaire, gore, 
animatie, protest, videoclips, familiefilmpjes… 
Niets moet, alles kan!

EXPLODING CINEMA is a coalition of film/
video makers commit ted to developing new modes of 
exhibition for underground media ; from DIY screen-
ings in all kinds of venues to low/no budget film 
tours, cable T.V. and the internet. Exploding Cinema 
was founded more than ten years ago in a stone cold 
bunker at the back of a squat ted sun tan oil factory 
in Brix ton. It star ted as a gathering of media misfits 
rejected by the `Independent’ film/video establish-
ment who decided to stage their own screenings 
in cafes, pubs and disused buildings. We now hold 
regular OPEN SCREENINGS of film/video for makers 
who want a popular audience for their work, we have 
no preference as to the kind of work …drama, ex-
perimental, documentary, splat ter, animation, true 
confessions, protest, pop promos, home videos, 
found footage…

LABOS & CO LABOS & CO

filmbee@gmail.com.

www.sector16.de

www.nowhere-lab.org

www.explodingcinema.org
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L’association "Braquage/Aménage-
ments expérimentaux" poursuit depuis cinq ans 
une activité de programmation de fi lms expéri-
mentaux. A ce jour nous avons programmé +/-  
250 séances présentant aussi bien des fi lms 
de l’histoire du cinéma expérimental que des 
oeuvres plus récentes. Dans notre démarche de 
découverte de ce cinéma, nous organisons éga-
lement des séances mêlant cinéma, musique, 
danse… et aménageons des festivals conviant 
des artistes venant de différentes disciplines. 
Nous avons proposé des séances dans de nom-
breux lieux: cafés, squats, écoles, institutions, 
hôpitaux, cirques, théâtres, en France et en Eu-
rope. Braquage anime également des ateliers 
pratiques liés au cinéma expérimental et édite 
un agenda qui regroupe des informations con-
cernant les séances de cinéma expérimental en 
France et en Europe. Cet agenda est aussi dis-
ponible sur notre site Internet.

BRAQUAGE

Sinds vijf jaar staat de vereniging 
"Braquage/Aménagements expérimentaux" 
voor de programmatie van experimentele fi lms. 
Tot heden werden zo’n 250 voorstellingen gepro-
grammeerd, waarbij zowel historische experi-
mentele fi lms als recentere werken werden ge-
toond. Maar ook op andere manieren willen we 
mensen met dit soort cinema vertrouwd maken. 
Zo organiseren we bijvoorbeeld sessies waarin 
fi lm, muziek, dans etc. worden gecombineerd 
of festivals waarop kunstenaars uit diverse dis-
ciplines worden uitgenodigd. Dit alles vindt tel-
kens op zeer verscheiden locaties plaats: cafés, 
kraakpanden, scholen, instellingen, ziekenhui-
zen, circussen, theaters – zowel in Frankrijk als 
elders in Europa. Braquage animeert eveneens 
toegepaste ateliers rond experimentele fi lm en 
geeft een agenda uit die alle verkrijgbare infor-
matie over (Franse en Europese) fi lmvoorstellin-
gen van experimentele cinema groepeert. Deze 
agenda is ook raadpleegbaar op onze website. 

The association "Braquage/Aménagements 
expérimentaux" has been programming experimental 
films for five years. To this day, we have organized 
about 250 screenings presenting contemporary ex-
perimental films as well as films that made the his-
tory of experimental cinema. Our screenings also 
of ten mix music, dance, performance… We have 
done screenings in cafés, squats, schools, hospi-
tals, circuses, theaters… Braquage also organizes 
workshops and publishes a booklet with a listing of 
experimental film appointments through Europe ; al-
ternatively it can be found on our web-site. 

Et bien oui, un petit texte aussi sur nous!
Le Nova est une salle de cinéma que l’on a ouvert 
à la fi n de janvier 1997, et qui est gérée par un 
collectif d’individus qui y travaillent de manière 
entièrement bénévole. La programmation y est 
dédiée à des productions audiovisuelles et ciné-
matographiques dites "indépendantes", qui peu-
vent refl éter une vraie recherche que ce soit au 
niveau formel ou au niveau du contenu. D’autre 
part, le Nova s’engage dans un grand nombre 
d’autres projets, s’ouvrant ainsi à d’autres dis-
ciplines artistiques et collaborant avec des as-
sociations de toute sorte. Nous sommes cons-
titué en association sans but lucratif et depuis 
plusieurs mois nous travaillons pour l’obtention 
d’un statut d’association internationale (tou-
jours sans but lucratif!). En l’absence d’une "lin-
gua franca" il nous faudra sans doute trouver 
une autre solution pour que nos programmes 
deviennent au moins tri-lingues… L’appel est 
donc lancé à des traducteurs polyglottes!!

NOVA CINEMA
En wij?

De Nova fi lmzaal werd eind januari 1997 ge-
opend. Hij wordt beheerd door een collectief van 
individuen die hun medewerking op volstrekt 
vrijwillig basis verlenen. De programmatie is 
gewijd aan zogenaamd "onafhankelijke’ audio-
visuele en cinematografi sche producties die 
(meestal) de neerslag vormen van een inhou-
delijke of formele speurtocht. Langs de andere 
kant engageert Nova zich in tal van andere pro-
jecten, waarbij we ons openstellen voor andere 
artistieke disciplines – en met allerhande ver-
enigingen samenwerken. Op dit ogenblik vor-
men we een vzw, en sinds een tijdje ijveren voor 
het behalen van het statuut van "internationale 
vereniging" (zonder winstbejag!). Bij absentie 
van een lingua franca (dit is België, Brussel!) 
zullen we moeten streven naar een andere op-
lossing, zoals bijvoorbeeld programma’s in drie 
talen. Bij deze zijn polyglottische vertalers en 
andere talenknobbels hartelijk uitgenodigd onze 
rangen te vervoegen.

Hey! What about us!?
The nova cinema was star ted in January 1997. It is 
still run by a collective of volunteers who are willing 
to pay with their time and their sweat for this place 
to be open and for films to be shown on our screen. 
But it’s not just films. Our programming is dedicated 
to  audiovisual and cinematographic productions 
that represent a research on the content, the form 
or both. The nova tries to look beyond cinema and 
is also involved in many projects and open for col-
laborations with all sor ts of associations and ar tis-
tic groups. It is a non-profit-making association and 
will soon be re-formed as an international associa-
tion (still non-profit-making!).
We will therefore try to make the program accessi-
ble in at least three languages as of ten as we can… 
Goodwilling polyglots wanted!

LABOS & CO LABOS & CO

Après X et X mois de recherches, forcément on se retrou-
ve avec beaucoup de fi lms proposés! La "Rencontre des labos" 
ne se voulant pas un festival mais un moment de découverte et, 
évidemment, de rencontre, il nous a été très diffi cile d’appliquer 
des critères de sélection (malgré qu’il y en aient eu quelques-
uns!). Des propositions continuent à nous arriver alors que nous 
mettons sous presse… Impossible d’autre part de détailler tous 
les courts qui vont être diffusés. Donc! Comment faire ?! Plutôt 
que d’opter pour des blocs de programmation par "thème" ou par 
"pays", nous avons décidé que chacune des compilations qui vous 
sera présentée consistera en un grand mix de fi lms provenants de 
contextes et de pays différents : des fi lms de labos, des fi lms pro-
posés par des associations collectives, des fi lms apportés sous le 
bras par les auteurs eux-mêmes… En perspective : beaucoup de 
pellicule, un peu de vidéo aussi, et de la tchatche pour introduire 
les fi lms. A vous d’être curieux! 

FILMS, FILMS, FILMS, …
Na maanden en maanden zoekwerk, kon het niet anders 

of we hebben een indrukwekkende reeks fi lms! De "Ontmoeting 
van de Labo’s" wil geen fi lmfestival zijn maar een moment van 
ontdekking en - vanzelfsprekend - van ontmoeting. Vandaar dat 
het nogal moeilijk is om ons selectiecriteria op te leggen (hoewel  
er enkele krijtlijnen uitgetekend zijn…). Ondertussen blijven de 
voorstellen binnenkomen, en dat terwijl het programma moet 
afgesloten worden! Dus hoe pakken we dat aan? Eerder dan pro-
grammablokken per thema of per land af te bakenen, verkiezen 
we een mengeling van fi lms, afkomstig uit verschillende landen 
en omgevingen: labofi lms, collectieve fi lms, fi lms die de 
deelnemers zelf meenemen… Alleszins: veel pellicu-
le, een beetje video en steeds een stevige babbel 
ter inleiding en ter afsluiting! 

Ok! You have been warned! Do not expect the "Rencontre des 
labos" to be a festival ! We have not conceived and organized i t as 
such, but as a hopeful ly unique oppor tunity for discoveries and… 
meetings! Af ter so many months of research we obviously ended up 
with many f ilms. But never too many! As there were no stric t selection 
cri teria (well , we had some! ) for accepting the many f ilms f ilmmakers 
submit ted to us we had to f ind an unusual way for programming them. 
I n fact , while we are of f to the printer there are st il l f ilms people 

are proposing to us! Therefore rather than having "blocks" of 
f ilms assembled around one theme or one country, we decided 

that every compilat ion would be a mix of f ilms from various 
contex ts and origins : f ilms from labs, f ilms suggested by 

col lectives, or f ilms brought by their authors. As you 
can imagine i t would have been impossible to dedi-

cate even a few l ines for each f ilm which wil l be 
screened during these eight days. So, how are 

we al l going to manage with this?! Many reels 
to look forward to, and some videos too, 

and chats before and af ter the screen-
ings. Well , the mot to is : be curious!

www.braquage.org

www.nova-cinema.com
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sam/zat/sat 3.12 > COMPIL #1 > 14:00 & COMPIL #2 >16:00 & COMPIL #3 >21:00 & COMPIL #4 > 23:00

dim/zond/sun 4.12 > COMPIL #5 > 16:45 & COMPIL #6 > 18:30 & COMPIL #7 > 21:00 & COMPIL #8 >23:00

lun/man/mon 5.12 > COMPIL #9 > 18:00

mar/din/tue 6.12 > COMPIL #10 > 18:00

jeu/don/thur 8.12 > COMPIL #11 > 18:00 

ven/vrij/frid 9.12 > COMPIL #12 > 18:00 & COMPIL #13 > 21:00

sam/zat/sat 10 dec. COMPIL # 14 > 21:00 
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TABLES RONDES/ RONDETAFELGESPREKKEN/ DISCUSSION PANELS

Les tables rondes de la "Rencontre des Labos" tenteront de 
mieux cerner le phénomène des laboratoires cinématographiques 
d’artistes, en Europe, dans sa forme contemporaine. Ceci à travers 
une réfl exion qui engagera des expériences du passé et du pré-
sent. Sont conviés à participer à ces tables rondes tous les acteurs 
des différents labos et structures qui viendront à Bruxelles, mais 
aussi les artistes travaillant seuls dans ces pays où des  structures 
collectives n’existent pas. Des personnes du public peuvent aussi 
y participer, en en faisant la demande avant. Les tables rondes se 
dérouleront en français avec une traduction en anglais. Elles seront 
animées par deux personnes, l’une connaissant bien le réseau des 
labos et une autre apportant un point de vue plus externe.

De rondetafelgesprekken tijdens de "Ontmoeting van de 
Labo’s" willen het fenomeen van cinematografi sche artiestenlabo’s 
in Europa verkennen en afbakenen met overwegingen die zowel 
rekening houden met de ervaringen uit het verleden als met de he-
dendaagse situatie. Alle genodigden kunnen deelnemen aan deze 
rondetafelgesprekken, zowel artiesten en cineasten die hun oeuvre 
realiseren in labo’s, als artiesten die individueel werken in landen 
waar dergelijke structuren niet bestaan. De gesprekken gaan door 
in het Frans en het Engels. Ze worden begeleid door twee perso-
nen: de ene kent het domein van de labo’s erg goed, de andere zal 
outsiderstandpunten aanbrengen.

During the round table sessions of the "Rencontre des 
Labos" we will look at the phenomenon of artists’ cinematograph-
ic laboratories today in Europe, looking back at  past experiences, 
comparing them with the present day and putting this within the 
context of the modern cinema industry. The target audience in-
cludes all those involved in any sort of way in the structures rep-
resented during the "Rencontre des Labos", artists and fi lmmak-
ers, people from collectives or working independantly. But all are 
welcome, just inform us before that you would like to participate. 
The sessions will be in French and translated into English and will 
be facilitated by two people, one with a good knowledge of the 
lab circuit and one with a more external point of view.

LUN/ MAN/ MON 5.12 > 14:00

PRÉSENTATIONS/ PRESENTATIES/ PRESENTATIONS

Ce premier après-midi sera consacré 
à une présentation de chacune des structures 
présentes et des "électrons libres" (artistes, 
cinéastes ou autres personnes qui ne sont pas 
impliquées dans une structure de groupe) qui 
voudront suivre les tables rondes. Certaines 
structures sont très jeunes, d’autres ont une 
longue histoire derrière elle ; certaines émanent 
d’initiatives personnelles ou d’un petit groupe, 
quelques unes ont été créées dans un cadre ins-
titutionnel ; certaines ont une activité commer-
ciale, d’autres la refuse ; certaines reçoivent 
un fi nancement public, d’autres non ; enfi n ce 
type de structure n’existe tout simplement pas 
ou plus dans certains pays. C’est cette diversité 
que nous essaieront d’appréhender.

Deze eerste namiddag is gewijd aan 
de voorstelling van elke aanwezige structuur 
en van de "vrije elektronen" (artiesten, cineas-
ten of andere personen die geen deel uitmaken 
van een groepstructuur). Sommige structuren 
zijn zeer jong, anderen hebben reeds een lange 
geschiedenis achter de rug; sommigen zijn op-
gericht op initiatief van één individu of van een 
kleine groep, anderen zijn gecreëerd in een in-
stitutioneel kader; sommigen hebben commer-
ciële activiteiten, anderen weigeren dit radicaal; 
sommigen ontvangen subsidies, andere niet; en 
er zijn landen waar dergelijk soort structuren 
helemaal niet bestaat. Deze diversiteit zal in de 
presentaties duidelijk naar voren komen.

The first af ternoon will be dedicated to 
presenting each structure or individual who will be 
par ticipating in the "Rencontres". Some structures 
are quite new, others have come a long way; some 
were initiated by one person or a small group while 
others are the result of an institutional endeavour; 
some have commercial activities, others refuse this ; 
some are subsidised and others aren’t ; some coun-
tries host many of these structures and others none 
at all . We will try to grasp this diversity.

MA/ DIN/ TUE 6.12 > 14:00

ENJEUX ET FONCTIONNEMENTS D’UN LABO, ET DONC 
D’UNE MISE À DISPOSITION D’OUTILS COLLECTIFS/ 

INZET EN WERKING VAN EEN LABO: TER BESCHIK-
KINGSTELLING VAN COLLECTIEVE MIDDELEN/ 

HOW DO THE COLLECTIVE LABS WORK AND WHAT 
IS AT STAKE?

Cette deuxième journée sera consa-
crée aux enjeux et fonctionnements des outils 
collectifs de production tenus par des artistes. 
Le fonctionnement des divers collectifs pourra 
être précisé à cette occasion afi n de comparer 
les différentes expériences et leurs évolutions. 
Par enjeux, nous entendons le sens politique de 
telles structures, leur inscription à l’intérieur ou 
en dehors des circuits de l’art, l’appui qu’elles 
peuvent prendre sur certains dispositifs ga-
rants de fi nancements (éducation à l’image, po-
litique dite "de la ville", etc.). Il s’agira également 
d’aborder, par delà l’originalité des expériences 
de labos cinématographiques d’artistes, les 
analogies et différences avec des structures 
collectives de production existantes ou ayant pu 
exister dans d’autres champs de la création.

De tweede dag gaat over inzet en wer-
king van collectieve productiemiddelen. De wer-
king van de diverse collectieven wordt toegelicht 
om de verschillende ervaringen en de evoluties 
te vergelijken. Met "inzet" bedoelen we de poli-
tieke zin van dergelijke structuren, hun al dan 
niet deelname aan artistieke circuits en uit wel-
ke potjes de fi nanciële steun kan komen (beel-
deducatie, stedenbeleid…). Het is de bedoeling 
om gelijkenissen en verschillen te zoeken tus-
sen de ervaringen van de fi lmlabo’s en deze van 
productiecollectieven in andere creatievelden.

The second day will focus on the stakes and 
the way that collective tools of ar tistic production 
can work. We will examine various experiences com-
paring them and how they have evolved. By stakes, 
we mean the political goals of such structures, their 
position within or outside the ar t circuits, the finan-
cial suppor t they receive from various institutions or 
cultural programs (educational policies, municipal 
programs... ) . We will also discuss other experiences 
outside cinema laboratories, the dif ferences and 
common points between all the collective produc-
tion structures today and in the past, whatever the 
discipline.

MER/ WOEN/ WEDN 7.12 > 14:00

PERTINENCE DU CINÉMATOGRAPHIQUE/
PERTINENTIE VAN HET CINEMATOGRAFISCHE/ 
THE RELEVANCE OF THE USE OF FILM TODAY

Pourquoi, en tant qu’artiste, utiliser le 
support argentique aujourd’hui? En quoi une 
pratique du cinéma en pellicule peut-il être 
"contemporain" au moment du passage de l’in-
dustrie des images vers le numérique? Cette 
question, qui semblera saugrenue à certains 
— tant l’attachement à ce support peut être fa-
natique — et au contraire incongrue pour des 
raisons absolument contraires à d’autres qui ne 
jurent que par la "petite caméra numérique qui 
démocratise le cinéma", devrait alimenter les 
débats. Les laboratoires cinématographiques 
d’artistes, bien que nés pour la plupart à une 
époque où il n’était pas envisageable d’acquérir 
du matériel vidéo de qualité professionnelle à ti-
tre individuel, perdurent et embellissent. Même 
s’ils utilisent parfois d’autres technologies, ils 
restent centrés sur la production sur fi lm ar-
gentique, telle qu’un certain nombre d’artistes 
et de cinéastes en ressentent le besoin. Nous 
tenterons de comprendre les raisons profondes 
de ce phénomène en écoutant les expériences 
des artistes qui travaillent avec ces outils et le 
sens qu’ils donnent à leur démarche.

Waarom gebruiken we tegenwoor-
dig nog fi lm en pellicule? Is pellicule nog "he-
dendaags" op het moment dat de fi lmindustrie 
massaal overschakelt op numerieke formaten? 
Deze vraag — absurd voor diegenen die fanatiek 
vasthouden aan het gebruik van deze drager, en 
eveneens voor hen die zweren bij het gebruik 
van het "digitale cameraatje dat het medium 
fi lm democratiseert" — provoceert alleszins de-
bat. De artistieke fi lmlabo’s die vaak ontstonden 
toen videomateriaal nog niet vlot te verkrijgen 
was blijven nochtans groeien en bloeien. Zelfs 
wanneer ze soms andere technologieën 
gebruiken, blijven ze vasthouden aan de 
pelliculeproductie. Wat zijn de dieper-
liggende redenen van dit fenomeen? 
We leggen ons oor te luisteren bij 
artiesten die ermee werken.

Why should an ar tist use 
the celluloid film today? How can it 
be considered "modern" while the 
industry is rapidly shif ting towards 
digital technologies? This question 
may seem preposterous to many ar t-
ists who feel sentimentally at tached to 
this tradition, and just as preposterous 
to others claiming that digital tools make 
production accessible to all . This will be a 
lively debate to look forward to! At the time 
when ar tists’ collective cinema laboratories 
were established, professional tools were usually 
beyond their means. Even now, as new technologies 
become af fordable, most stay faithful to film and 
feel the need to keep celluloid alive. We will discuss 
the deep meaning of this tradition and the motiva-
tions of the ar tists who defend it .

common points between all the collective produc-
tion structures today and in the past, whatever the 
discipline.

LES TABLES RONDES SE DÉROULERONT TOUS LES APRÈS-MIDIS

DE GESPREKKEN GAAN DOOR

THE DISCUSSION PANELS WILL TAKE PLACE EVERY AFTERNOON

LUN/MAN/MON 5 ∫ JEU/DON/THUR 8

14:00 ∫ 17:00
WHERE: "DE WATERMAN"

Werkhuizenstraat 3 Rue des Ateliers

1080 Bxl (Molenbeek) info: 02 511 24 77

JEU/ DON/ THUR 8.12 > 14:00

MISE EN RÉSEAU/ NETWERKING / NETWORKING

Au début de la mise en place des labos 
en France, une gazette, "L’Ébouillanté", faisait la 
liaison entre les différentes structures. Dans la 
continuité des Rencontres, quelles sont les pos-
sibilités de mieux mettre en réseau les différen-
tes expériences de labos collectifs? Quel relais 
peut-il y avoir à ces expériences? Comment ap-
profondir les liens existants avec les réseaux de 
distribution et de diffusion des œuvres, faut-il 
songer à en inventer d’autres?

Toen de labo’s in Frankrijk werden 
opgericht, gaven ze ook een magazine uit, 
"L’Ébouillanté", die de link legde tussen de ver-
schillende structuren. Wat zijn, in het verlengde 
van deze ontmoeting, de mogelijkheden om deze 
verschillende ervaringen in een netwerk te ver-
enigen? Welk gevolg kan er gegeven worden aan 
deze ervaringen? Hoe kan de band met distribu-
tie- en vertoonnetwerken verdiepen of moet er 
iets nieuws worden bedacht?

When labs star ted to be organised in France, 
a newspaper called "L’Ebouillanté" ( "The Scalded" ) 
linked the dif ferent structures. What can be done to 
continue the ef for t of the "Rencontre des Labos" to 
improve networking between the dif ferent collective 
laboratory experiences? How can the existing links 
between labs as well as between production and dis-
tribution structures be intensified? Is there a need to 
create new networks? What are we waiting for?
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Les films créés dans les structures de laboratoire indé-
pendant travaillent très souvent la matérialité du support argen-
tique, le fouillant, le creusant, pour en découvrir et en connaître  
les plus fondamentales qualités, pour en éprouver la résistance. 
Mais ces films, souvent en copie unique, s’épuisent en projec-
tion, et avec le temps. Leur matérialité et leur spécificité créative 
impliquent une technique et une méthode singulière dès qu’il 
s’agit de les restaurer.

Lors de cette rencontre, Laure Sainte-Rose, cinéaste et restau-
ratrice de films expérimentaux et amateurs exposera quelques 
cas concrets. Elle présentera certaines techniques mises en 
oeuvre et quelques problématiques mises à l’épreuve, dans le 
cadre de ses travaux de restauration. Certains films restaurés 
par elle-même, dans l’Atelier cinématographique Ad libitum, 
seront présentés à cette occasion. Il s’agit, entre autre, de films 
de la collection “Films d’artistes” du Centre Georges-Pompidou 
(Paris), ainsi que de films de cinéastes indépendants. Laure 
Sainte-Rose développera les spécificités qu’elle explore pour 
la conservation, la restauration et la valorisation de ces films. 
Christa Blümlinger (enseignante, curatrice, essayiste) accom-
pagnera cette réflexion, qui pourra prendre la forme d'une dis-
cussion avec les cinéastes présents.

FILM RESTORATION/ FILMRESTAURATIE
SCREENINGS + DISCUSSION PANEL

Parts 1 & 2
TOWERS OPEN FIRE (1962-63) Antony Balch, 16mm, sound, 10’

PÊCHE DE NUIT (1962) Henri Chopin, 16mm, sound, 12’

L’ÉNERGIE DU SOMMEIL (1965) Henri Chopin, 16mm, sound, 7’

PARIS / SAINT-BRIEUC (1950-52) Jacques de La Villeglé, 16mm, sil, 2’50

SCULPTURES, PROJECTIONS, PEINTURES (1956) Nicolas Schöffer & Jacques Brissot, sil, 16mm, 7’

VISA DE CENSURE (1967/short version) Pierre Clémenti, 16mm, sound, 23’

ANTHROPOMÉTRIES Yves Klein, 16mm on DVD, sil, 3’

PEINTURES DE FEU Yves Klein, 16mm on DVD, sil, 10’

BLEU (1994) Étant Donnés, 8mm, 37'

De films afkomstig uit onafhankelijke labo's werken vaak 
met gevoelig materiaal zoals pellicule. Door er allerlei bewerkin-
gen op uit te voeren, worden de grenzen van kwaliteit en weer-
stand afgetast. Van deze films bestaat meestal slechts één exem-
plaar. Door ze te vertonen, verslijten ze, en het verloop van de tijd 
doet er ook niet veel goed aan. Het specifieke van dit materiaal 
vereist een bijzondere techniek en methode als het op herstelling 
en restauratie aankomt.

Tijdens deze ontmoeting doet Laure Sainte-Rose, restauratrice 
van experimentele films en amateurfilms (en zelf ook cineaste), 
enkele concrete gevallen uit de doeken. Ze stelt enkele technie-
ken en problematieken voor in het kader van haar werk. Enkele 
films die ze herstelde in het filmatelier Ad libitum worden naar 
aanleiding van deze ontmoeting vertoond. Het gaat onder andere 
om de collectie artiestenfilms van het Centre Georges Pompidou 
(Parijs) en enkele films van onafhankelijke artiesten. Laure Sain-
te-Rose zal de specifieke aspecten van bewaring, restauratie en 
valorisatie van deze films belichten. Ze wordt bijgestaan door 
Christa Blümlinger (onderwijzeres, curatrice, essayiste). Er zal 
eveneens worden voorgesteld een discussie met de aanwezige 
cineasten te houden.

The f ilms created within the structures of independent f ilm 
labs of ten play with the material i t y of the cel luloid, making us dis-
cover i ts silver-based sur face in unusual ways and i ts most funda-
mental quali t ies. But these f ilms, of ten unique, wear out with repeated 
projection, and their unique physical quali t ies of ten require custom-
made restauration techniques.

During this "rendez-vous" Laure Sainte-Rose, a specialist in the resto-
ration of experimental and amateur films (and also a filmmaker in her 
own right ) , will present a few concrete examples of restoration-tech-
niques that are used nowadays. She will also explain some of the prob-
lems encountered when restoring films. She will bring with her some of 
the films that she has restored herself in the film lab"Ad libitum". These 
include rarely-shown films from the collection "Films d’ar tistes" from 
the Centre Georges Pompidou (Paris ), as well as a few from indepen-
dent filmmakers.  Laure Sainte-Rose and Christa Bluemlinger ( teacher, 
curator, essayist ) will also propose a free, informal discussion on the 
topics of conservation and restoration with the present filmmakers. 

lun/ maan/ mon 5.12 > 21:00

FONTAINE
DE VAUCLUSE
Wolfgang Lehmann & Florian Krautkrämer, D, 16mm
German ov + eng translation, 62’

Sound: Thomas Gerwin

"Fontaine de Vaucluse" est un petit vil-
lage situé en Provence près d’Avignon, dans le 
sud de la France. En tant normal il n’y a que peu 
d’habitants qui y résident; mais chaque année 
des milliers de touristes s’y rendent pour voir la 
"fontaine", considérée comme une des plus ma-
jestueuse source d’eau au monde. La réalisation 
du film s’est faite avec deux caméras 16mm pour 
un total de 270,000 photogrammes, dont 84,000 
utilisés pour le film… à vous de faire le compte! 

"Fontaine de Vaucluse" is een klein dorp-
je in het zuiden van Frankrijk, vlakbij Avignon. Het 
dorpje telt weinig inwoners, maar één keer per 
jaar strijken er duizenden toeristen neer om de 
"fontein" te zien, beschouwd als één van de meest 
majestueuze waterbronnen ter wereld. Deze film 
werd gemaakt met twee 16mm camera’s, met 
een totaal van 270.000 fotogrammen waarvan er 
84.000 werden gebruikt… Kom het zelf natellen!

"Fontaine de Vaucluse" is a small vil lage in 
the Provence, in the South of France, near Avignon. 
There are only a few hundred permanent residents ; 
thousands of tourists come every year to view the 
" fontaine", considered to be one of the most majes-
tic springs in the world. The making of this f ilm in-
volved taking approximately 270,000 single frame 
images with two 16 mm cameras and c. 84,000 of 
these images were used to construct the f inal ver-
sion of the f ilm…

ven/ vrij/ fri 2.12 > 20:00

OLIVA OLIVA
Peter Hoffmann, D/F, 2005, 35mm, 70’

"Oliva Oliva" est un journal filmé qui 
relate deux visites chez les Oliva, une famille 
d’apiculteurs espagnols de Salamanque. C’est 
le moment de la récolte du miel, les mois d’août 
et de septembre. Le film a été tourné et monté 
sans équipe, avec l’aide de quelques amis. Le 
matériel de base est constitué de prises de 
vue super8 et de photographies, en couleurs et 
en noir et blanc. Des extraits de "Las Hurdes" 
("Terre sans pain") de Luis Buñuel complètent 
et enracinent l’histoire des Oliva.

"Oliva Oliva" is een gefilmd verslag 
van twee bezoeken aan de familie Oliva, een 
Spaanse familie van bijentelers. De maanden 
augustus en september zijn het moment van 
de honingoogst. De film werd zonder een echte 
ploeg gemaakt, enkel met de hulp van vrienden. 
Het basismateriaal bestaat uit super 8 film en 
foto’s, in kleur en in zwart-wit. Fragmenten uit 
"Las Hurdes" van Luis Bunuel vervolledigen het 
verhaal van de Oliva’s.

"Oliva Oliva" is a film diary document-
ing two visits at the Olivas, a Spanish family of 
bee-keepers from Salamanca. The film takes place 
around the time of collecting the honey, in August 
and September. The film was shot and edited without 
a proper film crew, just with friends. The film mate-
rial consists of Super 8 footage and colour and black 
& white stills, punctuated with ex tracts of "Las Hur-
das" of Luis Buñuel, which set the story of the Olivas 
in the contex t of a poor Spanish aerea.

jeu/ don/ thur 8.12 > 21:00

NATUREZA MORTA
Susana de Sousa Dias, P, 2005, film on video, 72’

A partir d’archives filmées pendant les 48 
ans de la dictature portugaise (actualités, repor-
tages de guerre, documentaires de propagande, 
mais également des photographies de prison-
niers politiques) "Natureza Morta" propose de re-
découvrir et de pénétrer l’opacité des images, les 
confrontant à différentes interprétations. En revi-
sitant des épisodes survenus durant la dictature 
portugaise, ce film cherche à actualiser un passé 
récent, à le rendre présent. Etonnant visuellement, 
"Natureza Morta" l’est aussi au niveau de sa bande 
son, conçue par António de Sousa Dias.

Met gefilmd materiaal van 48 jaar dicta-
tuur in Portugal (actualiteit, oorlogsreportages, 
propagandadocumentaire, maar ook foto’s van 
politieke gevangenen) verschaft "Natureza Morte" 
toegang tot het ondoordringbare van beelden door 
ze aan verschillende interpretaties te onderwer-
pen. De verschillende episodes van de dictatuur in 
Portugal worden met beelden geactualiseerd; het 
verleden wordt zo heden. "Natureza Morta" is visu-
eel verbazend, net zoals de soundtrack trouwens, 
verzorgd door António de Sousa Dias.

From the archives filmed during the last 48 years 
of the Portuguese dictatorship (including news, war re-
porting, propaganda documentaries and also photographs 
of political prisoners) "Naturaleza Morta" offers us the 
possibility to rediscover and to penetrate these opaque 
images. By revisiting episodes that have emerged from 
the Portuguese dictatorship, this film seeks to bring the 
recent past into the present day. Visually astounding "Na-
tureza Morta" is also impressive from an acoustic point of 
view with its soundtrack by Antonio de Sousa Dias.

…AND MORE FILMS!

sam/ zat/ sat 10.12 > 18:00

SCHUSS! 
Nicolas Rey, F, 2005, 16mm, vo fr/ fr ov, 120’

A propos de deux choses qu’on appela 
"l’or blanc". Des skieurs à la pelle, des pelles 
tractées, des tracts administratifs, le tout plon-
gé dans un bassin d’alluminium. Mélange entre 
documentaire, film intimiste, film d’archives; 
Nicolas Rey vous convie à faire un petit tour en 
téléphérique pour voir d’en haut comment un 
site alpin se transforme en station de ski.

Naar aanleiding van de twee dingen die 
we het "Het witte goud" noemen. Massa’s skiërs, 
grote sneeuwmachines, een administratieve 
machinerie, allemaal ondergedompeld in de 
aluminiumindustrie. Deze film is een mengeling 
van documentaire, intieme film en archieffilm. 
Nicolas Rey nodigt ons uit voor een tocht in een 
kabelbaan om vanuit de hoogte toe te kijken hoe 
een alpien gebied langzaam verandert in een 
skistation.

A film about something called "white gold"… 
mmmm, what is it?! To make it more complicated : a  
bunch of skiers, some ski tows,some administrative 
documents and lots of aluminium. Ok! You will not 
guess what the films is about ! Anyway, we can tell 
you that "Schuss" is a subtle mix between documen-
tary, "auteur" film and found-footage ; Nicholas Rey 
takes us on a very ironic and at the same time serious 
journey along cableways and alpine landscapes.
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De plus en plus l’image en mouvement s’inscrit dans des 
créations de spectacle vivant, et l’on pourrait ainsi croire que 
cela correspond à un phénomène récent, dû par ailleurs à un 
accès devenu relativement facile aux nouvelles technologies. 
Et bien non! Car en réalité cela fait depuis belle lurette que des 
cinéastes expérimentent mille façons d’exporter le cinéma hors 
de son cadre traditionnel, s’évertuant  à ré-inventer aussi bien 
de nouveaux espaces que des nouveaux dispositifs de projec-
tion. Dans ces contextes modifiés et modulés, où le cinéma est 
en quelque sorte "mis–en-scène", l’interaction avec le public a un 
rôle primordial. Expanded cinema, film-performance, live-show 
ou live-screening... très difficile d’apposer une étiquette sur la 
plupart des créations qui s’ancrent dans ce registre. Au Nova il 
y en aura en tout cas de toutes sortes, et de toutes durées, qui 
demanderont votre participation silencieuse ou animée…

Meer en meer vind je bewegende beelden terug in 
theatervoorstellingen. Een fenomeen dat samengaat met de op-
komst van nieuwe technologieën die makkelijk toegankelijk zijn 
aan een relatief lage prijs, zo zou je denken… En toch, zo is het 
niet helemaal volgens ons! In realiteit experimenteren cineasten 
al heel lang op duizend en één wijzen om cinema te exporte-
ren buiten het traditionele kader en leggen ze zich toe op het 
heruitvinden van nieuwe ruimten en nieuwe projectietechnie-
ken. In deze gemodificeerde en gemoduleerde context waar film 
in zekere zin een "mise-en-scène" is, speelt de interactie met 
het publiek een primordiale rol. Expanded cinema, film-perfor-
mance, live-shows of live-screenings… Voor het merendeel van 
de creaties is het moeilijk om een gepast label te vinden. In Nova 
zal je er in alle geuren en kleuren te zien krijgen en ze rekenen 
op je stille of geanimeerde medewerking!

Moving images are being used more and more in the 
field of performing arts. It has certainly to do with the access 
to technology recently made easier, but not only. This could then 
appear as a new and recent phenomenon but as a matter of fact  
for decades many experimental filmmakers have been experi-
menting new projection systems and devices, and have looked 
for new ways to re-invent screening spaces. In those particular 
contexts, where cinema is "brought out" of its traditional screen, 
the interaction with the public  is very often essential. Expanded 
cinema, film-performance, live-show or live-screening, it is very 
difficult to label and categorize these other forms of cinema. In 
Nova you will be able to experience a large range of them, some 
short, some longer, in silence or not…

PERFORMANCES/ LIVE SHOWS

ven/vrij/frid 2.12  > 22:00

OTHER PEOPLE
HOME MOVIES
David Leister & The Easy Alohas
+/- 60’

"Petits films familiaux des autres" pourrait être le ti-
tre français de ce live-show de David Leister, une présentation 
de films 16mm amateurs qui nous dévoilent les coulisses de la 
vie quotidienne de gens pour nous forcément étrangers. Avec un 
fair-play americano-british et dans un esprit qui ne manque pas 
d’humour pince-nez, cela fait depuis plus de quinze ans que David 
Leister organise ces soirées de cinéma au charme désuet. Il sera 
accompagné par le duo The Easy Alohas qui, aux platines, nous  
promet un accompagnement sonore savoureusement "easy-lis-
tening".

"Familiefilmpjes van anderen" zou de Nederlandse ti-
tel kunnen zijn van deze liveshow van David Leister. Het is een 
voorstelling van een reeks 16mm amateurfilmpjes die achtertui-
nen en coulissen van het dagelijkse leven van voor ons perfect 
onbekenden toont. Met hun Amerikaans-Brits gevoel voor humor 
en fairplay organiseert David Leister al meer dan 15 jaar dit soort 
filmavonden met ouderwetse charme. Hij verkeert in het gezel-
schap van het easy listening duo The Easy Alohas dat passende 
muziekjes zoekt bij andermans anonieme familiefilmpjes…

Using OTHER PEOPLES HOME MOVIES, David Leister presents a 
selection of 16mm amateur archive film from the back yards, holidays 
and events of strangers. Done in the spirit of an amateur cine enthusiasts 
show, Leister presents the material with the live accompaniment of the 
easy listening duo, The Easy Alohas, who match (or mismatch!) the mood 
of the anonymous filmmakers with their eclectic selection of vinyl.

sam/zat/sat 3.12 > 15:30

TABULA RASA
Sébastien Cros & Carole Arcéga
ETNA / Label Ombres
+/- 10’

Tabula Rasa est le second chapitre d’un projet en trois 
parties, donc son élément central, qui fait suite à "Nocte", per-
formance suivant le même dispositif : un double écran où défi-
lent les images d’un réel noir et blanc, et un troisième faisceau 
dans lequel la matière s’invente à chaque projection. Un parcours 
imaginaire à travers l’ Europe trace une cartographie de la ruine, 
un voyage mélancolique à travers le temps, un regard sur l’em-
preinte et la trace, l’absence, la pierre et la poussière. Eprouver 
le support argentique, comme un mur éprouve le passage de 
l’homme et du temps, à la recherche d’une faille, d’une brèche 
où seule subsiste, parmis la cendre et les débris, une onde de lu-
mière aveugle parcourant une terre gaste. Il n’est point de ciment 
que le temps ne dissoude.

Tabula Rasa is het tweede hoofdstuk van een driedelig 
project dat het vervolg is op Nocte, een performance volgens het-
zelfde stramien: een dubbel scherm waar beelden van een reëel 
zwart/wit defileren en een derde lichtbundel waarin de materie 
zichzelf bij elke projectie opnieuw uitvindt. Een imaginair parcours 
door Europa traceert de cartografie van een ruïne, een melan-
cholisch beeld door de tijd, een kijk op de afdruk en het spoor, 
de afwezigheid, de steen en het stof. De pellicule-ondersteuning 
gewaarworden, zoals een muur het voorbijgaan van de mens en 
van de tijd voelt, op zoek naar een tekortkoming, een gat waar en-
kel nog tussen de as en de vuilnis een blinde lichtstraal de wijde 
aarde doorklieft.

Tabula Rasa is the second chapter of a three par t project, where 
its central element, which follows Nocte, is a performance continuing 
the same plan : a double screen where images of a black and white reel 
unwind and a third beam where mat ter is invented for every projection. 
An imaginary journey throughout Europe tracing car tography of the ruin, 
a melancholic voyage through time, a look at fingerprints and trace, ab-
sence, stone and dust. To experience the silver film as wall experiences 
the passing of men and time, in search of fracture, a breach where only 
it survives, among the ashes and the debris, a blind light wave travels a 
wasted land. There is no bond that time does not erase.

sam/zat/sat 3.12 > 18:00

DE GUSTIBUS ET
COLORIBUS 
NON DISPUTANDUM
Image: Christophe Goulard, Nina Taraud, Yves Pelissier
Sound: Brigitte Gravouil
+/- 20’

Travail graphique à partir de boucles 16mm sur projec-
teurs à grande vitesse et de réactions chimiques rétroprojetées. 
Jouant des interférences lumineuses et sonores de la cinétique 
chimique, des projections à vitesse variable, cette intervention 
propose de manière inhabituelle un parcours introspectif au coeur 
de sentiments et impressions brutes, primaires, contradictoires 
mais forcées à la cohabitation par des phénomènes physiques, 
chimiques, sensoriels et hypnotiques où images et sons ne sont 
alors plus que les catalyseurs d’un simple essai de stabilité de 
notre équilibre émotionnel.

Een grafisch werk gebaseerd op 16mm "loops" op projec-
tors die aan grote snelheid draaien en chemische reacties in retro-
projectie. Het werk speelt met licht- en geluidsinterferenties. Deze 
interventie stelt op een ongewone manier een parcours van in-
trospectie voor dat naar het hart gaat van brute, primaire, contra-
dictoire gevoelens en indrukken. Ze zijn verplicht samen te gaan 
met fysische, chemische, sensoriële en hypnotische fenomenen 
waar beeld en geluid enkel nog maar de katalysatoren zijn van een 
eenvoudige poging tot emotioneel evenwicht. 

Graphic work in 16mm film loop on high-speed projectors and 
retro-projected chemical reactions. Playing with light and sound inter-
ference of chemical kinetics, projections at variable speed, through an 
unusual way, this intervention proposes an introspective journey to the 
hear t of pure, primary, contradictory feelings and impressions which 
are yet forced to coexist by physical, chemical, sensorial and hypnotic 
phenomenon where images and sounds are only catalysts of a simple 
equilibrium at tempt of our own emotional stability.
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dim/zon/sun 4.12  > 14:30 - 20:30

CUCINEMA
Francesco Carlenzi, Francesca Procaccini, Massimiliano Cervo, 
Mirella Dino, Marcello Liberato, Cris Blazen, Marco Ieie 

Alors, préparez-vous! Le café du Nova se transformera 
pour un après-midi en un grand laboratoire ciné-sonore-culinaire!! 
Au menu : des recettes de cuisine qui nous viennent tout droit des 
collines romaines et qui seront déclinées sous forme de 1) film ; 2) 
sons ; 3) plats mijotés! Trois ateliers donc, parallèles et en simultané, 
auxquels vous pouvez participer sans besoin de réserver votre place. 
Il suffit de vous rendre dans le café du Nova et une cuillère un pinceau 
vous sera gentiment offert pour participer à ce joli méli-mélo collectif 
et créatif. L’heure de table venue, et bien "oui", il sera possible d’as-
sister à une projection sonore-culinaire, résultat des expérimenta-
tions du jour... Et puis surtout de déguster les petits plats concoctés 
avec des ingrédients que nos amis de Pensiero Cinematico auront fait  
débarquer tout droit des verdoyants pâturages italiens!

Wees voorbereid! Het Nova-café transformeert zich gedu-
rende een ganse namiddag in een heuse audio-visuele keuken!! Wat 
schaft de spreekwoordelijke pot? Een op de zuiderse keuken geba-
seerde mengeling van film, geluid en heerlijke Italiaanse schotels! Drie 
ateliers dus, parallel en simultaan, waar je kunt aan deelnemen zonder 
een plaatsje te reserveren. Tijdens deze collectief-creatieve keuken 
kun je niet alleen een graantje meepikken van de geluids-culinaire 
projectie, die uit het experiment van de dag zal resulteren, maar ook 
van het gekokkerel van onze vrienden van Pensiero Cinematico die hun 
ingrediënten rechtstreeks uit hun thuisland meebrengen!

Ok, get ready! For an af ternoon, the Café Nova will become a 
great movie-sound-cooking lab!! The menu of fers Romanian recipes 
presented in the form of 1) movies ; 2 ) sounds; 3 ) cooked meals! You will 
have the oppor tunity to take par t in 3 workshops running in parallel and 
in live. You don’t need to book your place to par ticipate, you just have 
to come to the Café Nova, and there you will get a spoon or a paintbrush 
inviting you to join our happy collective and creative mix. At dinner time, 
you will see a movie-sound-cooking projection being the result of the 
day’s experiments… and enjoy home made meals made out of the in-
gredients that our friends of the association Pensiero Cinematico have  
brought directly from Italy!

sam/zat/sat 3.12 > 22:30

MAN WITH MIRROR
Guy Sherwin
10’

L’interaction entre le cinéaste et son image projetée sur un 
"miroir écran". L’écran, blanc d’un côté, réfléchissant de l’autre, est 
manipulé par le performeur pour "capturer" l’image ou pour la ren-
voyer dans la salle de cinéma. Le dispositif fabrique des "échos vi-
suels" entre le spectacle vivant et celui enregistré sur la pellicule, en-
tre un cinéaste plus vieux que son image filmée. Les faisceaux qui ne 
seront pas capturés par le performeur, disparaîtront dans l’obscurité.

Het gaat om de live-interactie van de filmmaker met zijn 
evenbeeld op het scherm dat geprojecteerd wordt op een spiegel-
scherm dat vastgehouden wordt in de hand. Het scherm is wit aan 
één kant en weerspiegelt de andere. Het wordt door de performer 
gebruikt om of het geprojecteerde beeld te "vangen", of het te doen re-
flecteren in de filmische ruimte. Het beeld op film is hetzelfde als wat 
gebeurt in een door de zon verlicht landschap. Tussen het live-event 
en het opgenomen event worden visuele echo’s gemaakt; tussen de 
oudere performer en zijn jongere, vorige zelf. De performance kan 
buiten in de nacht plaatsvinden, waar de gedeelten die niet "gevan-
gen" werden op film, verdwijnen in de duisternis.

The filmmaker’s live interaction with his on-screen image which is 
projected onto a hand-held mirrored screen. The screen is white one side and 
mirrored the other, and is used by the performer to either "catch" the projected 
image, or reflect it around the cinema space. The image on film is of the same 
event happening in a sunlit landscape. Visual echoes are made between the 
live event and the recorded one; between the older performer and his younger, 
former self. The performance can take place outside at night, whereupon those 
parts of the film not "caught" by the screen disappear into the dark.

dim/zon/sun 4.12 > 15:30

LI[GHT]NES
Nominoë
Image: Nicolas Berthelot, Alexis Constantin, Emmanuel Lefrant
Sound: Stéphane Courcy 
45’

"Li[ght]nes" est un film-performance réalisé directement 
sur l’écran. Des bandes de pellicules noires tournent en boucle 
dans plusieurs projecteurs 16mm. Par le grattage progressif de 
l’émulsion, Nominoë fait surgir des lignes qui s’allongent dans le 
sens de défilement du support. La mise en scène de cette usure 
provoquée libère lumière et couleurs jusqu’à saturation de l’es-
pace.

"Li[ght]nes" is een film-performance die meteen op het 
scherm geregisseerd is. Banden zwarte pellicule draaien onafge-
broken in verscheidene 16mm projectoren. Door het gestaag af-
krabben van de vloeistof, doet Nominoë lijnen opduiken die langer 
en langer worden en die dezelfde richting uitgaan als het afwik-
kelen van de film. De mise-en-scène van deze slijtage geeft licht 
en kleur vrij totdat de ruimte verzadigd is.  

"Li[ght ]nes" is a performance-film performed directly on the 
screen. Black films are running on a repeat-mode through several 16mm 
projectors. By progressively scrapping of f the film, Nominoë lets lines 
appear. Those lines stretch following the orientation of the running film. 
Presenting such a voluntary deteriorated material makes light and co-
lours appear freely until the stage space becomes saturated.

lun/man/mon 5.12 > 22:30

PROJO’S QUARTET
Image & sound: Christophe Auger, Xavier Quérel, Gaëlle Rouard et 
Etienne Caire  (Atelier MTK et Ad Libitum)
+/- 60’

D’abord le plasma  composé de quark et gluons. BIG BANG.
10exp.-43 secondes - la gravité devient une force distincte. 10exp.-
11 secondes - la force électromagnétique et la force faible se sé-
parent. 10exp. -4 secondes - les quarks se combinent pour former 
protons et neutrons. 100 secondes - protons et neutrons se grou-
pent pour former des noyaux d’hélium. 300 000 années - l’univers 
devient transparent et se remplit de lumière. 1 milliard d’années 
- les galaxies se forment. 15 milliards d’années - aujourd’hui.

Eerst plasma bestaande uit quarks en gluons. BIG BANG.
10exp.-43 seconden - de zwaartekracht wordt een onderscheiden 
kracht. 10exp.-11 seconden - de elektromagnetische kracht en de 
zwakke kracht scheiden zich van elkaar. 10exp. -4 seconden - de 
quarks maken combinaties om protonen en neutronen te vormen. 
100 seconden - protonen et neutronen groeperen zich om helium-
kernen te vormen . 300 000 jaar -  het universum wordt transparant 
en vult zich met licht. 1 miljard jaar -  het melkwegstelsel vormt 
zich. 15 miljard jaar - vandaag.

Firstly, plasma is composed of quark and gluons. BIG BANG.
10exp.-43 seconds – gravity becomes a distinctive force. 10exp.-
11 seconds – electromagnetic force and the weak energy separate. 
10exp.-4 seconds – quarks are combined to from protons and neutrons. 
100 seconds – protons and neutrons mix to create helium nucleus. 300 
000 years – universe becomes transparent and fills up with light.1 mil-
lion years – galaxies are formed. 15 million years – today.

ma/din/tue 6.12 > 21:00

IMPROVISATION N° 3
Laure Sainte-Rose & Christophe Auger
+/-30’

Les fruits ont été récoltés à mâturité. Le jus de presse est 
encore instable. La fermentation démarre …
Improvisation libre pour quatre projecteurs. Travail en cours. 
Troisième rencontre en duo.

De rijpe vruchten werden geplukt. De fruitpers is nog in-
stabiel. De fermentatie begint…
Vrije improvisatie voor vier projectoren. Work in progress. Derde 
ontmoeting als duo.

We have reaped  the ripe fruits … 
The juice of the vine is not ready yet… The fermentation process is 
beginning… Free session for four projectors…Work in progress, third 
duet session.

mer/woen/wedn 7.12 › 22:30

LICHT-TON
Xavier Querel
+/- 40’

Du concentré de lumière. Du concentré de son. Manipulé 
par un virtuose du projecteur. Du concentré de Métamkine en 
quelque sorte.

Hij gebruikt 16mm filmprojectors als lichtbronnen; beeld 
en geluid worden live gemixt. Het beeld is gemaskeerd, vervormd 
en gemixt; de film is bekrast, gekleurd, gekopieerd, gerafeld en 
toont zo het rijkgeschakeerde improvisatiepalet. Hij is medeop-
richter van de experimentele filmwerkplaats "MTK" en lid van de 
internationaal gerenommeerde interventie "METAMKINE" (cine-
matografische performance).

Xavier Querel uses 16mm cinema projectors as luminous sourc-
es; image and sound are mixed live.The image is masked, deformed and 
mixed ; the film is scratched, coloured, copied, and rigged, thus of fering 
an ar tist’s palet te of material for improvisation. X. Q.  is co-founder of 
the experimental film lab “MTK” and member of  “METAMKINE” 

PERFORMANCES/ LIVE SHOWS
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jeu/don/thur 8.12 › 19:15

LE NOIR ÉCLAIRE 
Catherine Bareau
+/-30’

Image (S8): Catherine Bareau
Sound: Vincent Gobert

"Le Noir éclaire" est un assem-
blage de séquences visuelles et sonores 
courtes, éléments bruts de réalité sans 
scénario préétabli, ni sujet à traiter. Le fil 
directeur s’est orienté autour du ressenti 
de la projection de cinéma, motifs et dis-
positif étant partie prenante du sentiment 
déréglé de la durée, de l’espace de la sal-
le, du noir et de la lumière, de la vision et 
de l’écoute du spectateur. Des personnes 
regardent des paysages, les décrivent, un 
enfant fixe la lumière, s’y aveugle, d’autres 
prennent des photos sur une plage…

"Le Noir éclaire" is een montage van verschillende reeksen kort beeld- en geluidsmateriaal, 
onbewerkte realiteitselementen zonder vooraf opgesteld scenario noch thematisch onderwerp: per-
sonen turen naar landschappen, beschrijven ze, een kind knipt het licht aan en verblindt zich erdoor, 
anderen nemen strandfoto’s… De rode draad is gesponnen rond het beleven van een filmvoorstel-
ling, met de drijfveren en opstelling van de toeschouwer als aangrijpingspunt voor het ontregelende 
gevoel dat uitgaat van de verhouding tussen enerzijds de duur van de projectie, de zaalruimte, het 
donker en het licht, en anderzijds het visuele zintuig en het gehoor van de toeschouwer.

"Le noir éclaire" is a collection of shor t visual and sound sequences: rough elements of the reality are 
presented without being included in a pre-established screenplay or considered as a topic to be worked out. 
The red line aims to be the feeling, the reception of a movie projection, by which the set-up and the pat terns 
contibute to create an altered feeling of duration, space, light and darkness, seeing and listening,experienced 
by the spectator. People look at landscapes and describe them, a child is staring at the blinding light, other 
people make pictures on a beach… 

ven/vrij/frid 9.12 › 19:15

A-STEREO 
Santi & SAULE ( Xavier Garçia Bardon & Mirco Santi )
+/- 20’

A partir de films S8 Kodachrome 
périmés, développés artisanalement et 
par la suite retravaillés, un jeu de pro-
jection sur deux écrans accompagné d’un 
sonore live avec disques vinyls sur trois 
platines. Une performance où la nar-
ration se veut ouverte, et où ce sont les 
matières, visuelles et sonores, qui en dé-
finissent le sens. 

De cineasten vertrekken van oude 
Super8 Kodachrome films die artisanaal 
werden ontwikkeld en achteraf bewerkt. 
De projectie op twee schermen wordt live begeleid met drie platenspelers. Deze voorstelling is een 
open verhaal waar het gevoel aan de oppervlakte komt door de combinatie van de visuele effecten en 
het geluidsmateriaal.

A-stereo is a double-screen film-projection with a live soundtrack performed with three record play-
ers. The films, made with out of date S8 Kodachrome stock, have been home-printed and reworked af terwards. 
The performance does not have a pre-determined narration, the sound and film material allowinf for a free 
interpretation. 

ven/vrij/frid 9.12 › 22:30

FACES
Image: Joost Van Veen 
Sound: Huib Emmer 
+/- 30’

Ce que vous verrez dans cette 
performance ce sont des visages extraits 
de films inconnus ; ces extraits  ne font 
partie d’aucune action, mais s’imposent 
comme des exemples d’images qui ont 
subi un traitement chimique important. 
Pendant le spectacle ces images dispa-
rates petit à petit prennent forme dans un 
tout qui se noue à des sons: ces visages 
mouvants prennent alors la dimension 
d’icônes entourées de sons et de voix 
étranges voix dans un rythme de plus en 
plus intense.

Een film- en geluidsperformance met vier 16mm projecties. "Wat u in dit stuk te zien krijgt 
is filmmateriaal met gezichten uit onbekende films; de beelden werden uit hun verhalende context 
gelicht en bovendien sterk chemisch gemanipuleerd. Kleuren en vormen dringen zich op en worden 
simultaan in verband gebracht met geluid: de bewegende gezichten worden iconen waarrond zich een 
web van monotone of dissonante klanken, vreemde stemmen, loops en complexe ritmes weeft."

"What you will see in this piece are faces taken from obscure movies ; not par t of any action, but as 
visual samples that have undergone heavy chemical treatment. During the performance we build up a form and 
connect sound and image : these fast moving faces become icons surrounded by sounds, strange voices, loops 
and complex rhythms."

sam/zat/sat 10.12 > 22:30

LEVOX
Image: Gaëlle Rouard & Etienne Caire - ATELIER MTK
Sound: eRikm
+/- 60’

Les combinés sont noirs et suin-
tants: "Où suis-je donc tombé? Dans une 
auberge où l’on tue tout le monde!" LEVOX 
c’est le déploiement de la panoplie des 
clichés de l’histoire du cinéma. Ses ex-
hibitions sentimentales, ses démonstra-
tions meurtrières, l’euphorie d’une pointe 
de vitesse, ses anorexies narratives, à 
huis clos ou dans les grands espaces, il 
s’agit bien de l’utilisation extensive d’un 
nombre fini d’images et de sons.Qu’im-
porte dans ces conditions que les acteurs 
soient plus ou moins bons ou que leur jeu 
soit constipé? "Ca au moins c’est du cinéma!". Ca : la puissance de Babylone, liftée par trois aboyeurs 
pompiers dont le mot d’ordre pourrait être: "On peut apporter son manger".

De combinaties zijn zwart en ze lekken: "Waar ben ik toch terechtgekomen? In een herberg 
waar iedereen wordt vermoord!" LEVOX  is het vertoon van het arsenaal van clichés uit de geschiede-
nis van de film. Sentimentele uitingen, moorddadige demonstraties, de euforie op een toppunt van 
snelheid, verhaallijnen binnenshuis of in grotere ruimten… Het gaat om een extensief gebruik van een 
welomlijnd aantal beelden en geluiden. Wat maakt het in zo’n situatie uit of de acteurs maar matig zijn 
of dat hun spel van weinig kwaliteit getuigt? " Dàt is tenminste cinema!" Dat: de kracht van Babylon, 
omhooggetrokken door drie blaffende brandweermannen waarvan het bevel zou kunnen zijn: "We 
mogen ‘m zijn eten brengen."

The combinations are dark and seeping :“Where have I fallen into? Into an inn where everyone is 
killed! ” LEVOX is the deployment of the dif ferent ranges in the history of cinematic clichés. Such sentimental 
exhibitions, deadly demonstrations, a speed’s point euphoria, narrative anorexia, either enclosed or in wide 
spaces, are indeed possible through the use of an ex tensive number of infinite images and sounds. What does 
it mat ter that under these conditions the play of the actors may be rather bad than good? “That is at least the 
essence of cinema itself! ” That : Babylon’s power, lif ted by three barking firefighters where the rule of the day 
was; “we may bring our own food”.

PERFORMANCES/ LIVE SHOWS
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INSTALLATIONS

Un peu partout en Europe, il existe encore des cinéastes-
plasticiens assez fous pour réaliser des installations filmiques en 
pellicule! Il s’agit d’œuvres qui de façon ludique déconstruisent 
des processus de projection ou "mettent en scène" un cinéma 
dans lequel le public peut déambuler. Ces installations, attenti-
ves aux lieux de présentation, peuvent prendre des formes très 
diverses, allant de la sculpture "cinématographique" à une spa-
tialisation d’un ou plusieurs films. Souvent elles impliquent des 
dispositifs techniques particuliers qui peuvent prendre beaucoup 
de temps à être mis en place ; et dans certains cas la projection 
a lieu avec des appareils inventés ou modifiés par les artistes-
mêmes. Contrairement à des installations vidéo, ces installations 
filmiques comportent donc une intervention importante de l’ar-
tiste, souvent proche d’un travail artistique manuel. Cet aspect est 
d’ailleurs aussi présent dans les films qui y sont projetés, ceux-
ci pouvant aller d’une boucle de pellicule travaillée à la main à 
un film cadré et monté de façon extrêmement rigoureuse. Venez 
découvrir! Ce sera une occasion assez unique pour en voir autant 
dans un même espace!

Zo’n beetje overal in Europa zijn er nog cineasten en beel-
dende kunstenaars die gek genoeg zijn om filminstallaties met 
pellicule te maken! Het gaat om werken die op speelse wijze het 
projectieproces deconstrueren of die een cinema in scène zetten 
waarin het publiek kan rondwandelen. Deze installaties kunnen 
verschillende vormen aannemen, gaande van cinematografische 
sculpturen tot spacialisering van één of meerdere films. Dikwijls 
komen er bijzondere technische toestellen aan te pas waarvan 
de installatie nogal wat tijd in beslag neemt. In enkele geval-
len gebeurt de projectie met uitgevonden of bijeengeknutselde 
apparaten. In tegenstelling tot video-installaties, vereisen deze 
filminstallaties een grote inbreng van de artiest als manuele ar-
tistieke ambachtsman. Dit aspect is ook tegenwoordig in de films 
die vertoond worden, gaande van een filmloop met de hand be-
werkt tot een extreem rigoureus gekadreerde en gemonteerde 
film. Tijdens de "Ontmoeting van de labo's" kan je heel wat in-
stallaties komen bekijken.

In many places in Europe you can still find some visual 
artists/filmmakers crazy enough to dare to perform movie in-
stallations using film material! In their works, they succeed in 
deconstructing the projection process in a playful way: They 
present a living cinema into which the public can stroll. Such in-
stallations may take various shapes, from the "movie sculpture" 
to the spacialization of one or several movies in the same space. 
They often require special devices for which the set-up can take 
a long time. The artists sometimes have to create themselves 
new equipments to perform the projection. Unlike video instal-
lations, those movie installations using film include an important 
involvement of the artists mostly close to manual art. The movies 
themselves, screened in these installations, reflect this artisanal 
approach. Join us and enjoy this unique opportunity to discover 
some film-installations in a former carpet-shop!!

Depuis toujours les dessins attendent patiemment qu’on 
vienne les retrouver… C’est en entrant dans "la boite à images" 
que les visiteurs découvrent des films réalisés par des enfants 
à Bruxelles, Liège, Namur, Paris, Tunis, Kinshasa, Bujumbura…
Des films en noir et blanc, diffusés en boucles, qui sont à l’image 
d’une première rencontre entre des dessins d’enfants et un mou-
vement. Avec quelques feuilles de papier et des crayons, ils font 
découvrir comment leurs dessins peuvent bouger, se transfor-
mer, explorer l’espace qui les entoure ou faire un simple geste 
qui n’a d’existence que dans l’imaginaire de celui qui le crée. Ces 
images en mouvement offrent à voir comment des enfants de 6 à 
13 ans, issus de milieux de vie très différents, nous révèlent LE 
MONDE tel qu’ils le perçoivent et l’expriment avec leurs dessins.

LA BOITE À IMAGES
Eric Dederen

Tekeningen wachten altijd vol ongeduld op aandacht… 
Door de "Beeldendoos" binnen te gaan kan je films zien van kin-
deren uit Brussel, Luik, Namen, Parijs, Tunis, Kinsjasa, Bujum-
bura… Films in zwart-wit, doorlopend vertoond, getuigen van de 
eerste ontmoeting tussen de tekeningen en beweging. Met potlood 
en papier gaan de kinderen aan de slag en laten ze hun tekenin-
gen bewegen, ze transformeren ze, verkennen de ruimte die hen 
omringt of maken gebaren die slechts bestaan in de verbeelding 
van degene die ze maakt.  Deze beelden in beweging tonen hoe 
kinderen tussen 6 en 13 jaar met een zeer diverse achtergrond de 
wereld zien.

Drawings have always patiently been waiting for us to come to 
find them… By entering the "image box" visitors will discover films 
made by children in Brussels, Liège, Namur, Paris, Tunis, Kinshasa, Bu-
jumbura… Films in black & white, projected as loops, which are the 
result of children discovering how their films can be animated. With 
some sheets of paper and some pencils, they will make us discover how 
their drawings can move and be transformed. These films will reveal to 
us THE WORLD as it is  perceived by children aged from 6 to 13 with very 
dif ferent backgrounds.

"Il y a toujours deux personnes dans chaque image : le 
photographe et le spectateur" Ansel Adams
Le temps et la mémoire ont été les points de départ pour le projet 
photographique. Mais aussi le désir d’étudier le concept du sou-
venir à travers l’espace visuel, comme clé pour approfondir notre 
connaissance de l’influence du temps dans la photographie. Par 
conséquent, les deux installations ici présentées visent à explorer 
le concept d’illusion en créant des realités temporelles qui remet-
tent en question la présence physique des images photographi-
ques. Au cours de la recherche, l’idée d’une boîte dans une boîte, 
d’un espace intérieur dans un batîment, est devenue intimement 
liée au concept de la mémoire. Le projet aspire à capturer un seul 
moment individuel — montré comme une série d’images immo-
biles et consécutives — qui défie la perception de l’illusion en tant 
qu’anticipation circulaire.

THE ART OF LOOKING & VANISHINGKINGDOM
Blanca Lista 

"In elke foto zijn telkens twee personen: de fotograaf en de 
toeschouwer." Ansel Adams
Tijd en geheugen werden de twee ankerpunten voor het fotogra-
fisch project. Verder was er het verlangen om herinneringen via 
een visuele ruimte te bestuderen, als een sleutel om ons begrip 
van de invloed van tijd in de fotografie te verdiepen. Vandaar dat 
de installaties illusies verkennen door tijdelijke realiteiten in het 
leven te roepen, waarbij de fysieke aanwezigheid in de fotogra-
fische beelden in vraag wordt gesteld. Doorheen het onderzoek 
wordt het idee van een doos in een doos in een doos — een in-
nerlijke ruimte binnen een ruimte in een gebouw — steeds ster-
ker in verband gebracht met het concept van de herinnering. Het 
project wil greep krijgen op één enkel moment - weergegeven 
als een seriële aaneenschakeling van stills - en op die manier 
onze perceptie van illusie als circulaire anticipatie prikkelen. 

"There are always two people in every picture : the photogra-
pher and the viewer." (Ansel Adams)
Time and memory became the star t ing points for the photographic 
project . Fur thermore, the desire to study the concept of remembrance 
through visual space, as a key to deepen our understanding of the 
inf luence of t ime in photography. Therefore, the two instal lat ions here 
presented aim to explore the concept of il lusion by creating tempo-
ral reali t ies, which question the physical presence within the photo-
graphic images. In the course of research, the idea of a box within a 
box within a box, an interior space within a space within a building, 
came to be int imately connected to the concept of memory. The project 
aspires to capture a single individual moment - shown as a series of 
consecutive st il l images - which wil l challenge our perception of il lu-
sion as circular anticipation. 

dedereneric@yahoo.fr

lowtideofthenight@hotmail.com
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FILMATRUC
Installation de Silvi Simon et Laurence Barbier

Dans Filmatruc, les machines optiques se transforment, 
le mouvement et les dimensions des écrans s’amplifient ou de-
viennent minuscules, ils sont virtuels et réels. Le spectateur, visi-
teur et joueur, intervient dans l’image par sa présence, son corps, 
son mouvement ; à ses jeux d’ombres et de lumières s’ajouteront 
des jeux d’équilibre de mobiles instables et des écrans/machines 
à actionner. Mon travail se met en rapport avec le plaisir des sens, 
l’éveil de la curiosité, l’interaction du spectateur. Ici, l’oeuvre se 
touche, se métamorphose, s’actionne, mais ne s’acquiert pas : elle 
est fugitive et sensitive. A notre expérience s’ajoute celle de l’ins-
tant. La présence physique d’éléments naturels tels que l’eau et le 
vent et leur utilisation à des fins cinétiques ou optiques, s’ajoutera 
au caractère scientifique, ludique et tactile de cette installation. Et 
toujours une recherche sur l’image projetée dans une réalisation 
artisanale du film.

In Filmatruc transformeren optische machines. De bewe-
gingen en dimensies van de schermen versterken zich of worden 
minuscuul, ze zijn virtueel en reëel. De toeschouwer, bezoeker en 
speler, komen tussen in de beelden door hun aanwezigheid, hun 
lichaam, hun beweging, en aan dit schaduw- en lichtspel voegt 
zich een evenwichtspel toe met instabiele mobiles en bewegende 
schermen/machines. Mijn werk zoekt aansluiting bij zintuiglijk 
plezier, het opwekken van nieuwsgierigheid, de interactie met de 
toeschouwer. Hier raakt het werk, het metamorfoseert, beweegt, 
maar komt niet tot stilstand: het is kortstondig en gevoelig. Aan 
onze ervaring wordt deze van het ogenblik toegevoegd. De fysieke 
aanwezigheid van natuurelementen zoals water en wind en hun 
gebruik met filmisch of optisch doel voegt zich toe aan het weten-
schappelijk, ludiek en tactiel karakter van deze installatie. Er is 
steeds een zoektocht naar het geprojecteerde beeld in de artisa-
nale realisatie van de film.

In Filmatruc the optical machines are in a constant changing 
movement ; the movements and the dimensions of the screens increase 
or decrease, they may be vir tual or real. The spectator, visitor or player 
with his /her presence, body, movements will af fect the images through 
shadow and light ef fects, but also through the manipulation of screens 
and machines. I connect my work with a cer tain sensory pleasure, with 
the awareness of what curiosity could be and the playful interaction I 
can have with an audience. Filmatruc is a tactile, f leeting and sensitive 
experience, it involves the audience, but will not belong to anyone. It will 
only belong to the instant in which it will be experienced. The physical 
presence of natural elements such as water and wind will par ticipate in 
the brief materialization of Filmatruc.

Agnes Hay, réalisatrice et graphiste hongroise, présente 
dans son installation un "film sans pellicule". En utilisant des fils 
de fer, Agnès tente de recréer en trois dimensions, les lignes gra-
phiques d’artistes célèbres. Ces petites scultures suspendues 
devant un projecteur produisent des variations du dessin original. 
Ici, on peut dire que le fil de fer remplace le film, en tant qu’objet 
placé entre le projecteur et l’écran, puisqu’il nous donne à voir 
des ombres en mouvement. Cette installation sera inspirée par 
les lignes de l’artiste belge Vantongerloo.

FILMLESS MOVIE
Agnès Hay

Ágnes Háy is een Hongaarse experimentele filmmaakster 
en grafisch artieste. Ze maakte een "filmloze film" speciaal voor de 
Ontmoeting van de Labo’s. Inspiratie haalde ze uit haar experimen-
ten met de recreatie van kalligrafielijnen van 3D-artiesten door het 
gebruik van draad. De schaduwen van deze sculpturen tonen de 
originele lijn. Maar terwijl ze hangen en zachtjes heen en weer be-
wegen maken ze er andere versies van. Hoewel ze filmprojectoren 
gebruikt, vervangt de draad de pellicule — als een voorwerp tus-
sen licht en scherm — om bewegende schaduwen te maken.  Haar 
installatie in Brussel is gebaseerd op het werk van de belangrijke 
maar niet zo bekende Belgische artiest Vantongerloo.

Ágnes Háy, a Hungarian experimental filmmaker and graphic 
ar tist, well known for her fine line drawings, prepares a special film-
less movie installation for the "Rencontre". The idea came from her ex-
periments to recreate calligraphic lines of ar tists in 3D by using wire. 
At a point the shadows of these sculptures gave back the original line. 
However as they are hanging and moving gently they produce other ver-
sions of it . While she uses film projectors the wire replaces the film (as 
an object between a light and a screen) to cast moving shadows. Her 
installation here in Brussels is based on the linework of the great (but 
not so well known) Belgian ar tist Vantongerloo.

GREEN MONKEY
Miles McKane

Silence… Je vois des singes bleus, fauteurs de trouble. 
Regard démoniaque des noctambules dans la nuit des temps… 
Depuis les prémisses de l’instinct de domination jusqu’au règne 
d’une force supérieure… L’origine des comportements des ani-
maux, des primates et des humains… des masses… 

Stil, ik zie blauwe apen - tweedrachtzaaiers. Duivelsogen-
de nachtelijke wezens van de duistere nacht… Van de premisse 
van dominant natuurlijk instinct van verzorging en gezelschap, tot 
het gebruik van de invloed als "dominante kracht". Het basisge-
drag van dieren, primaten en mensen... massagedrag.

Silence… I see blue monkeys, mischief makers. Devil-eyed 
nocturnal beings from the murky night of time… From the premises 
of dominant natural instinct and companionship to the use of its influ-
ence as a dominant "superior force". These basic behaviour pat terns of 
animals /primates /humans dif fer only in the conventions of dominated 
mass behaviour.

LIEU DE PASSAGE
Deborah Phillips & Marie Wilz

Dans une pièce, un écran, où des images mouvantes se 
mêlent à des ombres qui bougent. Mais d’où viennent ces images? 
Où s’arrête le regard et où commence le mouvement? Qu’est-ce 
qui est devant, qu’est-ce qui vient après? Et qui regarde qui?

In een kamer, een scherm, bewegende beelden vermen-
gen zich met voorbijgaande schaduwen. Waar komen deze beel-
den vandaan? Waar eindigt het zien en begint het bewegen? Wat 
komt eerst, wat volgt wat? En wie staart naar wie? 

In a room, on a screen, where moving images intermix with 
passing shadows. Where do these images come from? Where does sight 
stop and movement begin? What is ahead, what comes af terwards? And 
who is staring at whom?

ITS GONNA HAPPEN
Rosa Barba

L’installation met en parallèle deux histoires différentes. 
L’une sonore, diffusée par la piste optique du film, nous laisse en-
tendre une conversation téléphonique imaginaire "du président 
et ses collaborateurs…". L’autre, visuelle, décrit, sous forme de 
scénario, l’ambiance nocturne de la ville qui abrite les auteurs de 
l’appel téléphonique. 

De film is ingedeeld in twee verhaallijnen, één ervan is de 
optische soundtrack van de film, waar we luisteren naar een fictief 
telefoongesprek van "een" president en zijn medewerker die een 
staatsgreep plant diezelfde avond.De beelden tonen synchroon 
een beschrijving, geprojecteerd als een filmscript, van een stad bij 
nacht waar het telefoongesprek plaatsvindt.

The Film is separated in two dif ferent narrations, one is played 
back from the optical sound track of the movie, where we listen to a 
fictional phonecall conversation of "a president and his collaborator, 
planing a coup for the same night". The images show synchronously a 
description (projected as a filmscript ) of the city by night in which the 
phonecall takes place.

www.rosabarba.com

silvisi@voila.fr

INSTALLATIONS

www.ndr.hu/HA 

mkmk@free.fr
marie.wilz@web.de
deborah.s.p@web.de
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OPEN PROJO

COMING NEXT

EARS OPEN

Ears Open propose régulièrement des écoutes collectives, 
dans la pénombre, de créations plongeant l’auditrice/eur dans le réel, 
l’imaginaire, le poétique, le politique... Vu le contexte un peu particu-
lier de la «Rencontre des labos», nous serions d’autant plus curieux 
de découvrir des créations d’un supposé  «cinéma pour l’oreille»! Les 
enregistrements, sur cd/cdr/K7 ou MD, ne peuvent dépasser les 10 mi-
nutes et devront nous parvenir pour  le 1° décembre au plus tard, avec 
vos coordoonnées.

Ears Open stelt gezamenlijke luistersessies voor in de duis-
ternis met creaties die de luisteraar onderdompelen in de realiteit, de 
verbeelding, het poëtische, het politieke… Gezien de bijzondere context 
van de "Ontmoeting van de Labo’s" spitsen wij onze oren voor de "ci-
nema voor het oor"! De opnamen op cd/cdr/K7 of MD mogen niet langer 
duren dan 10 minuten en moeten voor 1/12/05 toekomen (vergeet niet 
je contact te vermelden!).

Ears Open is a regular appointment in Nova dedicated to sound-pieces 
that anyone can submit to us. This "cinema for the ears" consists in a collec-
tive listening session, the listeners being immersed in a peaceful darkness! 
The sound pieces can be about anything your imagination is able to create! In 
the specific contex t of the "Rencontre des Labos" we are even more curious 
to discover your creations. Recordings on cd /cd-r/audio casset te or MD must 
not be longer than 10 minutes and should be sent with your name to the Nova 
Of fice (before December 1st ).

Des projecteurs ouverts et des yeux prêts à être chargés pour 
tous les films que vous avez dans vos poches et au fond de vos valises.
Une session pour se dévoiler, pour montrer des bobines qui vous tien-
nent à coeur, celles qui voyagent avec vous… Un principe simple, des 
films courts (moins de 15 minutes) à remettre au Nova pour l’édition 
d’un programme dans l’heure…

Open projectoren en ontvankelijke ogen die gevuld worden met 
eender wat je hen tonen wil. Supersimpel concept: geef ons tijdig (voor 
1 december) je kortfilms (minder dan 15 minuten) en ze worden op ons 
scherm getoond.  

Open projectors and receptive eyes ready to be fil led with whatever 
you want to show them. The concept is simple : Hand in your shor t films ( less 
than 15 minutes) in due time (before December 1st ) and they will be shown 
on our screen.

Everybody is welcome to this 
workshop : children and adults ! By simply 
using some sheets of paper and some pen-
cils you can discover how your drawings 
can move and can be transformed. Draw-
ing : a simple creative act which only ex-
ists in the imagination of the person who 
does i t . Drawing af ter drawing everyone 
wil l end up with a notebook through which 
movements wil l appear. The notebook wil l 
then be f ilmed with b & w 16mm and then 
developped by par t icipants in a room spe-
cial ly f i t ted out for this.

Af ter this workshop a meal will be served. In 
the af ternoon, at 2 pm the films made dur-
ing the workshop will be shown on the big 
screen. They will be followed by some films 
made by "professional" filmmakers.

Workshop: dim/zon/sun 4 dec. 10:00 > 12:30 (De Waterman)

Film Screenings ("Cineketje"): dim/zon/sun 4 dec. 14:00

Info: 02 511 24 77 

Zat/ Sam.03 + Maan/ Lun.05  + Vrij/ Ven.09

COME AND SEE…SMASK YOU

KIDS WORKSHOP
Cet atelier invite des enfants et 

des adultes à passer un moment en-
semble tout en partageant leur plaisir 
de dessiner. Avec quelques feuilles de 
papier et des crayons, ils découvrent 
comment leur dessin peut bouger, se 
transformer, explorer l’espace qui 
l’entoure ou faire un simple geste qui 
n’a d’existence que dans l’imaginaire 
de celui qui le crée. Dessin après des-
sin chacun se constitue un carnet qu’il 
feuillette régulièrement pour voir appa-
raître son mouvement. Les carnets sont 
ensuite filmés sur une pellicule 16mm 
noir et blanc qui sera développé par les 
participants dans un local spécialement 
aménagé à cet effet. Les films offrent à 
voir autrement les images des dessins 
qui s’animent sur un écran… 

Ensuite nous invitons les paricipants à 
une pose dîner, puis les films issus de 
cet atelier seront projetés à la séance 
Cineketje, ouverte à tous, le même jour 
à 14 heures au Nova, avec en prime des 
courts métrages professionnels.

Op deze workshop is ieder-
een welkom: kinderen en volwasse-
nen. Met niet meer gereedschap dan 
papier en potloden, ontdekken ze hoe 
een tekening kan bewegen, van vorm 
veranderen, de ruimte verkennen of 
een eenvoudig gebaar maken dat uit 
de fantasie van de maker ontspruit.  
Langzaamaan maakt iedere deelnemer 
een eigen schrift vol tekeningen dat hij 
regelmatig doorbladert, zodat een be-
weging ontstaat. Vervolgens wordt dit 
schriftje in zwart-wit gefilmd op een 
16mm film die door de deelnemers zelf 
in een donkere kamer wordt ontwikkeld. 
Door de bewegende tekeningen op film 
te zetten, zien ze er weer heel anders uit! 

Na deze workshop wordt een maaltijd 
aangeboden. Iedereen is welkom om 
vanaf 14u de zelfgemaakte films op het 
groot scherm te komen bekijken. Aan-
sluitend worden enkele "professionele" 
kortfilms vertoond waar ook kinderen 
van kunnen genieten.

Jeu/ Don/ Thur 8.12 > 22:30 (gratis!)

Ven/ Vrij/ Frid 9.12 > 23:30 (gratis!)

CINEKETJE

PROCHAINEMENT DANS VOTRE SALLE, de janvier à février, le cinéma Nova ouvre ses portes à l’ex-
périence psychédélique and "more". Chez les sauvages, les plantes des dieux font partie de la vie. Le 
monde civilisé, lui, se casse la tête entre exagération festive et répression paranoïaque, entre recher-
che en laboratoire et mystique retour aux sources, pour retrouver une pratique idéale de ces molécules 
magiques. Un thème tout en mouvement avec de nombreux documentaires, des fictions d’inspiration, 
des rencontres pour débattre, des illustrations sonores… En accompagnement de ce programme une 
soirée TV-Nova pour s’interroger sur la place du journalisme en situation de conflit, un openscreen-
ears, du slam/sauvage… Des programmes pour s’éclairer, 5 semaines dédiées aux voyages.

BINNENKORT IN UW FILMZAAL: van januari tot februari gaat Cinema Nova de psychedelische toer 
op, met enkele extra’s erbovenop. Voor sommige stammen is de werking van plantenextracten bijna 
alledaagse kost. De beschaafde wereld, daarentegen, breekt zich de kop over hoe de oude tover-
molecules opnieuw gebruikt kunnen worden. Die zoektocht gaat van feestelijke overconsumptie tot 
paranoïde repressie, van klinisch onderzoek tot mystieke terugkeer in de tijd. Een thema boordevol 
vervoering, met veel documentaires, geïnspireerde films, debatavonden, muziek, enz. Tussendoor 
nog een avondje TV-Nova over de plaats van journalistiek in conflictsituaties, open screen en dito 
ears, ruige slam… Een geestverruimend programma, 5 weken over reizen en toch binnenblijven.

and old, insider and outsider to practice the 
ancient ar t of cameraless film-making. The 
commun product will be shown at the end. 

Play corner est un atelier qui 
consiste à fabriquer un film sans 
camera, avec vos propres mains. 
Une table, des outils et des films de 
récup, vous n'avez pas besion d'autre 
chose pour vous divertir un moment, 
en grattant et peignant sur de la pel-
licule. Agnès et Balint vous guideront 
dans cet exercice insolite. L'atelier est 
ouvert à tous et le résultat de vos pe-
tits travaux sera projeté.

Play Corner is een workshop 
voor met de hand gemaakte film zon-
der camera door Agnes Hay en Balint 
Csollei. Iedereen mag meedoen. Er is 
een tafel waar je kan ontspannen en 
spelen door te krassen en te schilde-
ren op filmstroken. Je vindt er wat je 
nodig hebt: pellicule en gereedschap. 

Agnes en Balint zijn er 
om te helpen indien no-
dig. Zo kan jong en oud, 
kenner zowel als bui-
tenstaander de kunst 
van het filmmaken 
zonder camera leren! 
Het gezamenlijke werk 
wordt na afloop van de 
workshop vertoond. 

Play Corner is a 
workshop for handmade 
film. Everybody can par-
ticipate. There is a table where you can 
relax and play by scratching and painting 
on film strips. You'll f ind there what you 
need ; film and tools. Agnes and Balint will 
be there time to time working and helping if 
you need. This gives the chance for young 

PLAY CORNER (Agnes  Hay & Bal int  Csö l ley )
2+3+4+5 .12  Permanent workshop at Nova Cinema

www.ndr.hu/HA
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VEN/ VRIJ/ FRID 02.12 SAM/ ZAT/ SAT 03.12 DIM/ ZON/ SUN 04.12 LUN/ MAA/ MON 05.12 MAR/ DIN/ TUE 06.12

19:00 vernissage:
 instal's & expo  p.13

20:00 Oliva Oliva  p.9

22:00 perf:
Other People Home Movies  p.10

14:00 compil#1  p.7

15:30 perf: Tabula Rasa  p.10

16:00 compil#2  p.7

18:00 perf: De gustibus …  p.10

21:00 compil#3  p.7

22:00  perf: Man with Mirror  p.11

23:00 compil#4  p.7

10:00 >12:30 Kids workshop
 (De Waterman)  p.15

14:00 Cineketje  p.15

15:30 perf: Li[ght]nes  p.11

16:45 compil#5  p.7

18:30 compil#6  p.7

21:00 compil#7  p.7

22:30 Agathe   p.16

23:00 compil#8  p.7

Nova Bar:

14:30 > 20:30 perf: Cucinema  p.11

14:00 > 17:00 Table Ronde 
 (De Waterman)  p.8

18:00: compil#9  p.7

21:00 Fontaine de Vaucluse  p. 9

22:30 perf:  Projo's quartet  p.11

14:00 > 17:00 Table Ronde
 (De Waterman)  p.8

18:00 compil#10  p.7

21:00 perf: Impro n° 3  p.11

22:00  concert: The Ex  p.16

MER/ WOEN/ WEDN 07.12 JEU/ DON/ THUR 08.12 VEN/ VRIJ/ FRID 09.12 SAM/ ZAT/ SAT 10.12

14:00 > 17:00 Table Ronde
 (De Waterman)  p.8

18:00 Film Restoration#1   p.9

21:00 Film Restoration#2  p.9

22:30 perf: Licht-ton   p.11

14:00 > 17:00 Table Ronde
 (De Waterman)  p.8

18:00 compil#11  p.7

19:15 perf: Le noir éclaire  p.12

21:00  Natureza Morta  p.9

22:30 Ears Open  p.15

18:00 compil#12  p.7

19:15 perf:  A-Stéréo  p.12

21:00 compil#13   p.7

22:30 perf: Faces   p.12

23:30 Open Projo   p.15

18:00 Schuss  p.9

21:00 compil#14  p.7

22:30 perf: Levox  p.12

Si par hasard vous deviez 
croiser Agathe dans la rue, sans la 
connaître, vous ne pourriez certaine-
ment pas soupçonner ce qui se cache 
derrière ce petit bout de femme! Une 
virtuose du violon, une magicienne de 
la voix! Ne ratez donc pas l’occasion 
de venir l’écouter. Et puis comme ça, 
quand la prochaine fois vous la ren-
contrerz dans une rue de Bruxelles, 
vous pourrez lui dire bonjour! 

Wie toevallig Agathe tegen-
komt, zonder haar te kennen, ver-
moedt niet wat er achter deze frêle 
verschijning schuilgaat: een viool-
virtuoos en een magistrale stem! 
Mis deze gelegenheid niet om haar 
aan het werk te zien en te horen. Zo 
kan je, volgende keer dat je haar te-
genkomt, haar dag zeggen!

If, by chance you had to meet Ag-
athe in the street, without knowing her, you 
probably would not imagine what is hiding 
in this girl! A violon virtuose, a magician 
with her voice! Don’t miss the opportunity 
to discover her! This way, next time you’ll 
meet her in the street, you will maybe feel 
the desire to stop her! 

THE EX
Si vous les avez loupés lors 

de leur dernier concert à Bruxel-
les il y a quelques mois (où ils 
fêtaient leur 25 ans d’exis-
tence!) et bien voici une oc-
casion pour vous rattraper! 
Farouchement indépendant 
et ancré dans une démarche 
à contre-courant de la logique 
habituelle du show-bizz musi-
cal, The Ex est probablement un 
des groupes de rock les plus res-
pectés en Europe. Les cataloguer 
dans la section "rock" est d’ailleurs 
très réducteur, car leur musique est un 
mélange d’infl uences jazz, folk, éthniques, punk, poétiques… et rock 
aussi! Les accueillir dans le cadre de la "Rencontre labos", mmmm… 
cela pourrait susciter quelques surprises. Un projo et une guitare peut-
être en duo et en "impro"?… Qui sait?!

Indien je enkele maanden geleden hun concert in Brussel ter 
gelegenheid van hun 25ste verjaardag hebt gemist, dan is er nu een ex-
cellente gelegenheid om de schade in te halen! Zelfs na een kwarteeuw 
zijn ze nog vrij en vrank en roeien ze onverdroten tegen de stroom van 
de showbizz in. The Ex is ongetwijfeld één van de meest gerespecteerde 
rockgroepen in Europa! Wat, u zei "rock"? Hun register reikt natuurlijk 
veel verder: The Ex is een mengeling van jazz, folk, etnische muziek, 
punk, poëzie… en rock natuurlijk! Hun aanwezigheid tijdens de "Ont-
moeting van de Labo’s" kan wel eens heel leuke verrassingen opleve-
ren, zoals een impro-duo tussen een gitaar en een projector… Hmm, 
wie weet!

If you missed them last year on their very special 25th anniversary 
concer t, stop blaming yourself, here’s a chance to make up for it ! The Ex are 
back in Brussels and this time in Nova. Definitely not your average commercial 
band, The Ex are probably one of the most respected rock bands in Europe 
for their independant commitment. Rock? Or is it poetic jazz-punk? It doesnt 
really mat ter, even less so in the contex t of the "Rencontre des Labos’ where 
anything could happen… A guitar and projector duet? Who knows?

www.theex.nl

AGATHE

5 euros par jour/ per day/ per dag

(accès a toutes les projections + perfs de la journée)
(toegang tot alle voorstellingen en performances van die dag)
(access to all the screenings + performances of the day)

sauf mardi 6 décembre > 2,50 euros / except Tuesday the 6th Dec. > 2,50 euros / behalve dinsdag 
6 december  > 2,50 euros

25 euros: pass 

(un pass pour les 9 jours de la rencontre + apportez photo ou photocopie de photo)
(a pass for the 9 days of the "rencontre" + bring an ID photo or  photocopy of "your picture!")
(een pas voor de 9 dagen van de ontmoeting + breng je foto mee of een fotokopie ervan!)

7, 50/ 6 euros: concert The Ex

(le concert pas inclu dans le ticket du mardi 6 et dans le pass des 8 jours)
(het concert is niet inbegrepen in het ticket van 6 december noch in de pas)
(the concert is not included in the ticket for Tuesday the 6th and in the '8 day pass)

2,50 euros: fi lm workshops  / Cineketje

Tarifs/ Tarieven/ Tariffs

MAR/ DIN/ TUE 06.12 > 22:00 DIM/ ZON/ SUN 04.12 > 22:30

Miam miam….! Tous les soirs il sera possible de dîner dans la cantine du Nova 
pour un prix équivalent à celui de trois bières!

Hmmm... ! Elke avond kan je een hapje eten in de Nova-kantine van Nova. Aan een 
zacht prijsje, welteverstaan!

Yummy yummy... ! Every evenings, down there at Nova’s,
dinner for a few euros. 

TABLE D’HÔTES/ GASTENTAFEL • start 19.00


